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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk
Belgie tot het vermijden van dubbele belasting en tot het

voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
bet inkomen en naar bet vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van het Koninkrijk BelgiE,

Wensende dat door beide Staten een nieuw Verdrag wordt gesloten tot
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ont-
gaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen, zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

WERKINGSSFEER VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

I. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een verdragsluitende Staat, van de staatkundige onder-
delen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. AIs belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen. of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen,
belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde
lonen of salarissen. alsmede belastingen naar waardevenneerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Belgie:
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10 de personenbelasting;
20 de vennootschapsbelasting;
3 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
5' de aanvullende crisisbijdrage
met inbegrip van de voorheflingen, de opcentiemen op die belastingen

en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personen-
belasting,

(hiena te noemen ,,Belgische belasting");
b. in Nederland:
10 de inkomstenbelasting;
20 de loonbelasting
30 de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaai plat 1965;

40 de dividendbelasting;
5 de vermogensbelasting;
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van bet
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten delen
elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheidene belasting-
wetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK IT

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. 1V betekent de uitdrukking ,,een verdragsluitende Staat' bet Ko-
ninkrijk BelgiF of bet Koninkrijk der Nederlanden, al naar de
context vereist; betekent de uitdrukking ,,verdragsluitende Sta-
ten" het Koninkrijk Belgid en bet Koninkrijk der Nederlanden;

20 betekent de uitdrukking ,,BelgiE" het Koninkrijk Belgiz; ge-
bruikt in geografische zin, betekent zij bet territorium van bet
Koninkrijk Belgie, daarin inbegrepen de territoriale zee en de
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maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in overeen-
stemming met het internationaal recht, bet Koninkrijk Belgi8
soevereine rechten of zijn jurisdictie uitoefent;

30 betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Konink-
rijk der Nederlanden dat in Europa is *elegen, met inbegrip
van zijn territoriale zee en elk gebied buiten de territoriale zee
waarbinnen Nederland, in overeenstemming met het intema-
tionale recht. rechtsbevoegdheid heeft of soevereine rechten
uitoefent met betrekking tot de zeebodem, de ondergrond daar-
van en de daarboven gelegen wateren, en hun natuurlijke rijk-
dommen;

b. omvat de uitdrukking ,,persoon" cen natuurlijke persoon, een ven-
nootschap en elke andere vereniging van personen;

c. betekent de uitdrukking ,,vennootschap" elke rechtspersoon of
elke eenheid die voor de belastingheffing in de verdragsluitende Staat
waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

d. betekenen de uitdrukkingen ,onderneming van een verdrag-
sluitende Staat" en ,onderneming van de andere verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een ondememing gedreven door een inwoner van een
verdragsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner
van de andere verdragsluitende Staat;

e. betekent de uitdrukking ,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip, binnenschip of luchtvaartuig, geixploiteerd door een onder-
neming waarvan de plaats van werkelijke leiding in een verdragsluitende
Staat is gelegen, behalve wanneer het schip, binnenschip of luchtvaar-
tuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere
verdragsluitende Staat zijn gelegen;

f. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
10 in Belgid, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegen-

woordiger, en
20 in Nederland, de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
g. betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
I' alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een verdrag-

sluitende Staat bezitten;
2' alle vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als

zodanig ontlenen aan de wetgeving die in cen verdragsluitende
Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van bet Verdrag op enig ogenblik door een
verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
ogenblik heeR volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is; elke betekenis onder
de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat heeft voorrang op de
betekenis welke die uitdrukking heefR onder de andere wetten van die
Staat.
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Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar ann belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet cen persoon
die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkom-
sten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gele-
gen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van para
graaf I inwoner van beide verdragsluitende Staten is, wordt zijn situatie
op de volgende wijze bepaald:

a. hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwo-
ner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwo-
net te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van paragraaf I inwoner is van beide verdragsluitende Staten,
wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werk-
zaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
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b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats; en
f. een mijn, een olie- of gasbron, cen steengroeve of enige andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden is slechts dan cen vaste inrichting indien de
duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van cen voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d- het aanhouden van Len vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneminig enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de subparagrafen a tot en met e genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger op wic paragraaf 6 van toepassing is - voor een ondememing
werkzaam is en in cen verdragsluitende Staat een machtiging bezit om
narnens de onderneming overeenkomsten afte sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepa-
tingen van de paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat
te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de onder-
neming verricht, terzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blij-
yen tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaanheden die, indien zij met
behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die
vaste bedrijfsinrichting niet tot cen vaste inrichting zouden stempelen
ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht cen vaste inrichting in een
verdragsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid
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dat zij aldaar zaken doet door middel van cen makelaar, een algemeen
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf
handelen. Deze bepaling is niet van toepassing op een vertegenwoordi-
ger die uitsluitend voor rekening van een of ten hoogste twee
verzekeringsondememingen handelt en die een machtiging bezit om
namens die onderneming of ondernemingen overeenkomsten af te slui-
ten en dit recht gewoonlijk uitoefent.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van
een verdragsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een ven-
nootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere verdragsluitende
Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een
vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van beide ven-
nootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK IH

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een verdragsluitende Staat ver-
krijgt uit in de andere verdragsluitende Staat gelegen onroerende goede-
ren (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mo-
gen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daar-
aan wordt toegekend door het reeht van de verdragsluitende Staat waar
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder
geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, brormen en andere natuwriijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten
verkregen uit bet rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of
uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van cen ondememing en op
inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van
een zelfstandig beroep.
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Artikel 7

Ondernemingswinst

I. Winst van een onderneming van een verdragsluitende Staat is
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan wor-
den toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt,
indien een onderneming van een verdragsluitende Staat in de andere
verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elke verdragsluitende Staat aan die vaste
inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te
behalen indien zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die de-
zelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij bet bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en alge-
mene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn ge-
maakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover het in een verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen winst te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondemneming over haar verschil-
lende delen, belet paragraaf 2 die verdragsluitende Staat niet de te belas-
ten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in over-
eensternming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inriehting van goederen of koopwaar
voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de
vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzon-
derlijk in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikel.
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Artikel 8

Zeevaart. binnenvaart en luchtvaart

I. Winst uit de exploitatie van schepen, binnenschepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer is slechts belastbaar in de verdrag-
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de
exploitatie van schepen. binnenschepen of luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer onder meer:

a. winst verkregen uit de verhuring van bemande schepen, binnen-
schepen of luchtvaartuigen en winst verkregen uit de incidentele verhu-
ring van onbemande schepen, binnenschepen of luchtvaartuigen gebruikt
in intemationaal verkeer;

b. winst verkregen uit het gebruik of de verhuring van laadkisten, op
voorwaarde dat die winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van
de winst waarop de bepalingen van paragraaf I van toepassing zijn"

c. winst verkregen uit de exploitatie van binnenschepen anders dan
in internationaal verkeer, in geval her vervoer per binnenschip plaats-
vindt in het verlengde van vervoer per schip in internationaal verkeer en
wordt uitgevoerd onder hetzelfde contract als, respectievelijk voor de-
zelfde opdrachtgever als, dat vervoer per schip in intemationaal verkeer.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van
een schip of binnenschip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gele-
gen in de verdragsluitende Staat waar bet schip of het binnenschip zijn
thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de verdragsluitende
Staat waarvan de exploitant van het schip of het binnenschip inwoner is.

4. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst
verkregen uit de deelneming in cen ,,pool", een gemeenschappelijk
bedrijf of een intemationaal opererend agentschap.

Artikel 9
Verbonden ondernemingen

1. Indien
a een onderneming van een verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemnt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een verdragsluitende Staat en van een ondememing van de
andere verdragsluitende Staat,
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en, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondememingen
in hun handelsbetrekkingen of financiile betrekkingen, voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zou-
den worden overeengekomen tussen onafbaankelijke ondememingen, mag
winst die 6n van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou heb-
ben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de winst van die ondememing en dienovereenkom-
stig worden belast.

2. Indien een verdragsluitende Staat in de winst van een onderneming
van die Staat winst opneemt - en dienovereenkonstig belast - terzake
waarvan een onderneming van de andere verdragsluitende Staat in die
andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst bestaat uit winst die
de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien
tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn over-
eengekomen als tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn over-
eengekomen, herziet de andere Staat op passende wijze et bedrag aan
belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze herziening wordt
rekening gehouden met de overige bepalingen van dit Verdrag en, indien
nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
overleg met elkaar.

Artikel 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een
verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de verdragsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-
eindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere verdrag-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan:

a. 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uitein-
delijk gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk ten minste 10
percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden
betaalt;

b. 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bepalingen van paragraaf 2 laten onverlet de belastingheffing
van de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.
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4. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de
winst, met uitzondering van schuldvorderingen. alsmede inkomsten uit
andere vennootschappelijke rechten die volgens de wetgeving van de
Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze
als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, cen bedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en
bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met
die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,
van toepassing.

6. Indien een vennootschap die inwoner is van een verdragsluitende
Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de
vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan
een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezen-
lijk is verbonden met een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap
onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk
bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

7. Inkomsten verkregen als stille (commanditaire) vennoot uit
winstaandelen in een ondememing van i6n van de verdragsluitende Sta-
ten mogen in die Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat wor-
den belast.

Artikel I I

Interest

I. Interest afkomstig uit een verdragsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere verdragsluitende Staat mag in die andere Staat
worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de verdragsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
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belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere verdragsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

3. In afwijking van het bepaalde in paragraaf 2 mag interest in de
verdragsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, niet worden belast,

a. indien de uiteindelijk gerechtigde tot die interest een onderneming
van de andere verdragsluitende Staat is en het niet handelt om interest
van door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen of geld-
deposito's;

b. indien het handelt om interest van door effecten aan toonder ver-
tegenwoordigde leningen of gelddeposito's en de uiteindelijk gerech-
tigde tot de interest een ondememing van de andere verdragsluitende
Staat is die het bank- of verzekeringsbedrijf uitoefent en de desbetref-
fende effecten ten minste drie maanden in bezit heeft voorafgaand aan
de datum van betaalbaarstelling van de interest;

c. indien het handelt om interest van handelsschuldvorderingen -
met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door handelspapier -
wegens termijnbetaling voor leveringen van koopwaar, goederen of
diensten door ondememingen;

d. indien interest wordt betaald uit hoofde van een lening die is toe-
gestaan, gewaarborgd of verzekerd, of een krediet dat is verleend,
gewaarborgd of verzekerd, in bet kader van een algemeen stelsel dat
door een verdragsluitende Staat, een van zijn staatkundige onderdelen,
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, de NV De Nederland-
sche Bank of de Nationale Bank van Belgid is georganiseerd waarvan
het doel bestaat uit het bevorderen van de uitvoer;

e. indien de interest wordt betaald aan de andere verdragsluitende
Staat, Cen staatkundig onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan of aan de NV De Nederlandsche Bank of aan de Natio-
nale Bank van Belgid.

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet ge-
waarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een aan-
deel in de winst van de schuldenaar, niet zijnde de winstaandelen als
bedoeld in artikel 10, paragraaf 7, van dit Verdrag, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuld-
bewijzen, daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of
schuldbewijzen verbonden premies van allerlei aard. Voor de toepassing
van dit artikel worden boeten voor laattijdige betaling niet als interest
behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waar-
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van de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel,
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner
van een verdragsluitende Staat is of niet, in een verdragsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, terzake
waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste
komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis
is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
bet bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij
wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeenge-
komen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde
bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande decl van
de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke verdrag-
sluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van dit
Verdrag.

8. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3, mag
interest betaald door een vennootschap met een in aandelen verdeeld
kapitaal, die volgens de wetgeving van een verdragsluitende Staat inwo-
ner is van die Staat, aan een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ook in eerstbedoelde verdragsluitende
Staat worden belast overeenkomstig de wetgeving van die Staat, indien
die natuurlijke persoon - al dan niet te zamen met zijn echtgenoot - dan
wel een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk
of middellijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een soort aandelen van die vennootschap. Deze bepaling vindt alleen
toepassing wanneer de natuurlijke persoon aan wie de interest wordt
betaald in de loop van de laatste tien jaren voorafgaande aan het jaar
waarin die interest wordt betaald inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest en mits op het tijdstip waarop hij inwoner werd van de andere
verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voorwaarden
ten aanzien van het aandelenbezit in eerdergenoemde vennootschap.

Deze bepaling geldt alleen in situaties waarin aan de natuurlijke per-
soon een aanslag is opgelegd ter zake van de bij diens emigratie uit die
verdragsluitende Staat aangenomen vervreemding van de in de vorige
alinea bedoelde aandelen en zolang er van deze aanslag nog een bedrag
openstaat.



Volume 2205, 1-39157

Artikel 12

Royalty s

I. Royalty's afkomstig uit een verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere verdragsluitende Staat zijn slechts in die
andere Staat belastbaar, indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde
tot de royalty's is.

2. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van. en auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films
of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of han-
delsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een
geheime werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het
gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar geves-
tigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan
de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

4. Royalty's worden geacht uit cen verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel,
en plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner van die Staat.

Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwo-
ner van een verdragsluitende Staat is of niet, in een verdragsluitende
Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbinte-
is, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die

de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te
zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de royalty's, gelet op bet gebruik, het recht of de inlich-
tingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is bet daarboven
uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetge-
ving van elke verdragsluitende Staat en met inachtneming van de ove-
rige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 13

Vermogenswinst

I. Voordelen die een inwoner van een verdragsluitende Staat verkrijgt
uit de vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6
die in de andere verdragsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een verdragsluitende Staat in de andere verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot cen vaste
basis die een inwoner van een verdragsluitende Staat in de andere
verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de
vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zarnen met de gehele
ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, binnen-
schepen of luchtvaartuigen die in intemationaal verkeer worden gedx-
ploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploitatie van die sche-
pen, binnenschepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts
belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondememing is gelegen. Her bepaalde van artikel 8, para-
graaf 3, vindt hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die vermeld in de paragrafen I, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de
verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 4, mag een verdrag-
sluitende Staat overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de betekenis van
de uitdrukking ,,vervreemding" daaronder begrepen, belasting heffen
over voordelen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat verkregen uit de vervreemding van aande-
len in. winstbewijzen van of schuldvorderingen op, een vennootschap
met een in aandelen verdeeld kapitaal, die volgens de wetgeving van de
eerstbedoelde verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat, alsmede
uit de vervreemding van een gedeelte van de in die aandelen, winstbe-
wijzen of schuldvorderingen besloten liggende rechten, indien die na-
tuurlijke persoon - al dan niet tezamen met zijn echtgenoot - dan wel
een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk of
middellijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een soort van aandelen van die vennootschap. Deze bepaling vindt alleen
toepassing wanneer de natuurlijke persoon die de voordelen verkrijgt in
de loop van de laatste tien jaren voorafgaande aan het jaar waarin die
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voordelen worden verkregen inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest en mits op bet tijdstip waarop hij inwoner werd van de andere
verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voorwaarden
ten aanzien van het aandelenbezit in eerdergenoemde vennootschap.

Deze bepaling geldt alleen in situaties waarin aan de natuurlijke per-
soon een aanslag is opgelegd ter zake van de bij diens emigratie uit die
verdragsluitende Staat aangenomen vervreemding van de in de vorige
alinea bedoelde aandelen, winstbewijzen, schuldvorderingen of rechten
en zolang er van deze aanslag nog een bedrag openstaat.

Artikel 14

Zetfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 16, paragrafen 2,
3 en 4, zijn inkomsten verkregen door een inwoner van een verdrag-
sluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van
andere werkzaamheden van zelfstandige aard slechts in die Staat belast-
baar, tenzij die inwoner in de andere verdragsluitende Staat voor bet ver-
richten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste
basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" onvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19
en 20 zijn Ionen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een verdragsluitende Staat ter zake van een dienst-
betrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in
de andere verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbe-
trekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen
beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen
verkregen door een inwoner van een verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf rnaanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en
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b. de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een
vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip, binnenschip of luchtvaartuig, slechts belastbaar in
de verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding is
gelegen van de ondemrneming die dat schip, binnenschip of luchtvaartuig
exploiteert.

Artikel 16

Vennootschapsleiding

1. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ter zake van de uitoefening van een op-
dracht of taak als bestuurder, zaakvoerder, vereffenaar of ter zake van de
uitoefening van functies die volgens de wetgeving van die andere Staat
als soortgelijke functies worden beschouwd, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ter zake van de uitoefening - buiten het
kader van een dienstbetrekking - van cen leidende werkzaamheid of lei-
dende functie van dagelijks bestuur, van commerciEle, technische of
financi~le aard, mogen in die andere staat worden belast.

3. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ter zake van de uitoefening - buiten het
kader van een dienstbetrekking - van werkzaamheden andere dan deze
vermeld in de paragrafen I en 2 mogen in die andere Staat worden
belast.

4. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 2 en 3 mogen
de aldaar bedoelde beloningen die een persoon verkrijgt ter zake van de
uitoefening van die werkzaamheden in een vaste inrichting gevestigd in
de andere verdragsluitende Staat dan die waarvan de vennootschap
inwoner is en die door deze vaste inrichting worden gedragen, in die
andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sporbeoefenaars

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen
inkomsten die een inwoner van cen verdragsluitende Staat verkrijgt uit
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zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere verdragsluitende
Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-,
radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbe-
oefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sport-
beoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht niet worden toegekend
aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere per-
soon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de arti-
kelen 7, 14 en 15, worden belast in de verdragsluitende Staat waar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing
indien de werkzaamheden die in een verdragsluitende Staat worden ver-
richt voor een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare mid-
delen van de andere verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel,
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. In dat geval zijn de
inkomsten welke uit die werkzaamheden worden verkregen slechts in
die andere verdragsluitende Staat belastbaar.

Artikel 18

Pensioenen, Iffrenten, sociale zekerheidsuitkeringen en alirnentatie-
uitkeringen

I. a. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf
2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van ecn verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, alsmede lijfrenten en uitkeringen - al dan niet periodiek -
uit pensioensparen, pensioenfondsen en groepsverzekeringen betaald aan
een inwoner van een verdragsluitende Staat, slechts in die Staat belast-
baar.

b. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die wor-
den betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een verdrag-
sluitende Staat aan cen inwoner van de andere verdragsluitende Staat
zijn slechts in de laatstbedoelde Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande bet bepaalde in paragraaf 1, mag een daar be-
doeld inkomstenbestanddeel ook worden belast in de verdragsluitende
Staat waaruit dit inkomstenbestanddeel afkomstig is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat, indien en voor zover:

a. wat betrefi inkomstenbestanddelen als bedoeld in paragraaf I. sub-
paragraaf a, de aanspraak op dat inkomstenbestanddeel in de verdrag-
sluitende Staat waaruit het afkomstig is van belasting is vrijgesteld, dan
we] de bijdragen die daarvoor zijn betaald aan he pensioenfonds,
pensioenspaarfonds of de vennootschap die het inkomstenbestanddeel
verschuldigd is, in het verleden bij het bepalen van het in die Staat
belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel anderszins in bet
verleden in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor fiscale facili&
ring; en
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b. wat betreft inkomstenbestanddelen als bedoeld in paragraaf 1, sub-
paragrafen a en b, dat inkomstenbestanddeel in de verdragsluitende Staat
waarvan de genieter ervan inwoner is niet tegen het algemeen van toe-
passing zijnde belastingtarief voor inkomsten verkregen uit niet zelfstan-
dige beroepen, dan wel het brutobedrag van dit inkomstenbestanddeel
voor minder dan 90 percent, in de belastingheffing wordt betrokken.

Het vorenstaande is echter uitsluitend van toepassing indien het totale
brutobedrag van de inkomstenbestanddelen die op grond van het voren-
staande in de verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, belast-
baar zouden zijn, in het kalenderjaar een bedrag van 25,000 euro te
boven gaat.

3. Niettegenstaande het bepaalde in de paragrafen I en 2, mag een in
paragraaf I bedoeld pensioen, andere soortgelijke beloning, Iijfrente of
uitkering, indien dit pensioen of deze andere soortgelijke beloning, iijf-
rente of uitkering geen periodiek karakter draagt en uitbetaling plaats-
vindt v66r de datum waarop dit pensioen of deze andere soortgelijke
beloning, Iijfrente of uitkering in zou moeten gaan, ook in de verdrag-
sluitende Staat waaruit dit pensioen of deze andere soortgelijke belo-
ning, Iijfrente of uitkering afkomstig is worden belast.

4. Een in paragraaf I, subparagraaf a bedoeld inkomstenbestanddeel
wordt geacht afkomstig te zijn uit een verdragsluitende Staat indien en
voorzover de aanspraak op dit inkomstenbestanddeel, dan wel de daar-
mee samenhangende bijdragen aan dit inkomstenbestanddeel in die Staat
in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale faciliring. De ingevolge
dit artikel aan een verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten
worden op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van een in
paragraaf I bedoeld inkomstenbestanddeel van een in een verdrag-
sluitende Staat gevestigd pensioenfonds, pensioenspaarfonds of vennoot-
schap naar een in een andere staat gevestigd pensioenfonds, pensioen-
spaarfonds of vennootschap.

5. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van paragraaf 2.
Daarin wordt tevens geregeld welke gegevens de inwoner van een
verdragsluitende Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het
Verdrag in de andere verdragsluitende Staat moet overleggen, met name
om te kunnen vaststellen of al dan niet voldaan is aan de omstandighe-
den als bedoeld in paragraaf 2.

6. Niettegenstaande de paragrafen 1, 2 en 3 mogen uitkeringen, die
worden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een verdrag-
sluitende Staat aan een in die Staat in dienstbetrekking werkzame na-
tuurlijke persoon die inwoner is van de andere verdragsluitende Staat,
omdat die natuurlijke persoon vanwege ziekte, gedeeltelijke arbeids-
ongeschiktheid of overtolligheid die dienstbetrekking niet of niet voile-
dig daadwerkelijk kan vervullen, voor een periode van maximaal I jaar,
dan wel zoveel langer als de natuurlijke persoon nog beloningen geniet
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ter zake van het daadwerkelijk vervullen van bedoelde dienstbetrekking,
worden belast in de verdragsluitende Staat waarin de beloningen geno-
ten ter zake van de daadwerkelijk vervulde dienstbetrekking mogen wor-
den belast.

7. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

8. Alimentatieuitkeringen en andere soortgelijke betalingen afkom-
stig uit een verdragsluitende Staat en die worden betaald aan een inwo-
ner van de andere verdragsluitende Staat, zijn slechts belastbaar in die
andere Staat. De uitdrukking ,,alimentatieuitkeringen en andere soortge-
lijke betalingen" als bedoeld in deze paragraaf betekent periodieke uit-
keringen ingevolge een wettelijke verplichting tot onderhoud of inge-
volge een sehriftelijke overeenkornst tot scheiding, dan wel een
afkoopsom in plaats daarvan.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een na-
tuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn even-
wel slechts in de andere verdragsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwo-
net van die Staat is, die:

P onderdaan is van die Staat, of
20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwo-

ner van die Staat is geworden.

2. a. Pensioenen door een verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, hetzij recht-
streeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of
aan dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat
worden belast.

b. Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere verdragsluitende
Staat belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, en op pen-
sioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in bet kader van een op
winst gericht bedrijf uitgeoefend door een verdragsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Leraren en studenten

I. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden
van het onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een verdrag-
sluitende Staat en in de andere verdragsluitende Staat verblijven om
aldaar aan een universiteit of een andere officieel erkende onderwijsin-
richting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek
bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van belasting gedu-
rende een tijdvak van ten hoogste twee jaar vanaf de datum van de fei-
telijke aanvang van die functie door die personen in de andere Staat.

2. Paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in hel algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

3. Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn
bezoek aan cen verdragsluitende Staat inwoner was, van de andere
verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onder-
houd, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde
dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Andere inkomsten

I. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van
een inwoner van een verdragsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag worden behandeld en die in die Staat zijn
belast, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten,
niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel
6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is
van een verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat een
bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelf-
standig beroep met behulp van een aldaar gevestigde vaste basis uitoe-
fent en bet recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepas-
sing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vermogen

I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in
artikel 6, die een inwoner van een verdragsluitende Staat bezit en die in
de andere verdragsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat
worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
her bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondememing van
een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat heeRt of
uit roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner
van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat tot
zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep,
mag in die andere Staat warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, binnenschepen en luchtvaartui-
gen die in intemationaal verkeer worden ge~xploiteerd, alsmede uit roe-
rende goederen die bij de exploitatie van die schepen, binnenschepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, is slechts belastbaar in de verdrag-
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen. Het bepaside van artikel 8, paragraaf 3 vindt hierbij
toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een verdragsluitcndc Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

I. In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a. Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt, andere dan
dividenden, interest of royalty's als zijn bedoeld in artikel 12, paragraaf
5, of bestanddelen van een vermogen bezit die ingevolge de bepalingen
van dit Verdrag, in Nederland zijn belast, stelt BelgiE deze inkomsten of
deze bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar om het bedrag
van de belasting op het overige inkomen of vermogen van die inwoner
te berekenen mag Belgii het belastingtarief toepasscn dat van toepassing
zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet
waren vrijgesteld.
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b. Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen
met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van Belgie inkom-
sten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan
de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die niet
van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c hierna,
uit interest of uit royalty's als zijn bedoeld in artikel 12, paragraaf 5, de
op die inkomsten geheven Nederlandse belasting in mindering gebracht
van de Belgische belasting op die inkomsten.

c. Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgi ver-
krijgt van een vennootschap die inwoner is van Nederland, worden in
Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en
binnen de grenzen die in de Belgisehe wetgeving zijn bepaald.

d. Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner
van Belgie in een in Nederland gelegen vaste inrichting heeft geleden,
voor de belastingheffing van die onderneming in BelgiE volgens de Bel-
gische wetgeving werkelijk in mindering van de winsten van die onder-
neming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a in Bel-
git niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die
aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook
in Nederland door de verrekening van die verliezen van belasting is vrij-
gesteld.

2. In Nederland wordt dubbele belasting op de volgende wijze ver-
meden:

a. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in BelgiE mogen worden belast.

b. lndien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6,
artikel 7, artikel 10, paragrafen 5 en 7, artikel I, paragraaf 5, artikel 12,
paragraaf 3, artikel 13, paragrafen I en 2. artikel 14, artikel 15, paragraaf
1, artikel 18, paragrafen 2, 3 en 6, artikel 19, paragraaf I, subparagraaf
a, en paragraaf 2, subparagraaf a, artikel 21, paragraaf 2, en artikel 22,
paragrafen I en 2, van dit Verdrag in Belgie mogen worden belast en die
in de in paragraaf 2, subparagraaf a, bedoelde grondslag zijn begrepen,
stelt Nederland deze bestanddelen vrij door een vermindering van zijn
belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkom-
stig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen geacht
te zijn begrepen in het bedrag van de bestanddelen van het inkomen of
het vermogen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting
zijn vrijgesteld.

c. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Ne-
derlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens
artikel 10, paragraaf 2. artikel II. paragraaf 2. artikel 16 en artikel 17
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van dit Verdrag in Belgie mogen worden belast, in zoverre deze bestand-
delen in de in paragraaf 2, subparagraaf a, bedoelde grondslag zijn
begrepen. Het bedrag van deze aftrek wordt berekend overeenkomstig
de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dub-
bele belasting.

d. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, subparagraaf b
verleent Nederland een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in
BelgiE betaalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens
artikel 7. artikel 10, paragraaf 5, artikel II, paragraaf 5, artikel 12, para-
graaf 3, artikel 14, en artikel 21, paragraaf 2, van dit Verdrag in Belgie
mogen worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in paragruaf
2, subparagraaf a, bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor
zover Nederland volgens de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op de Neder-
landse belasting voor de in een ander land over die bestanddelen van het
inkomen geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek is de
bepaling van subparagraaf c van deze paragraaf van overeenkomstige
toepassing.

3. Indien een inwoner van een van de verdragsluitende Staten interest
als bedoeld in artikel 11. paragraaf 8, geniet, die in overeenstemming
met artikel I1, paragraaf 8, in de andere verdragsluitende Staat mag wor-
den belast, staat die andere verdragsluitende Staat van zijn belasting op
die inkomsten een aflrek toe. Het bedrag van die afirek is gelijk aan de
belasting die in eerstgenoemde verdragsluitende Staat op de genoemde
inkomsten is geheven, maar bedraagt in geen geval meer dan dat deel
van de in de andere verdragsluitende Staat geheven beasting zoals bere-
kend voordat de aftrek is toegestaan, dat toerekenbaar is aan die interest.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Werlcaamheden btitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vaste basis waarop de bepalingen van artikel 14 toepassing
vinden.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.
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3. Een ondememing van een verdragsluitende Staat die in de andere
verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, onder
voorbehoud van paragraaf 4 van dit artikel. geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt:
a. indien een vennootschap in de andere verdragsluitende Staat werk-

zaamheden buitengaats verricht en verbonden is met een andere ven-
nootschap, welke andere vennootschap als onderdeel van hetzelfde pro-
ject dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of werden
uitgevoerd door de eerstbedoelde vennootschap, en de hiervoor bedoelde
door beide vennootschappen verrichte activiteiten bij elkaar opgeteld
een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere vennootschap geacht
haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30 dagen
in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een vennootschap geacht verbonden te zijn met een andere ven-
nootschap indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde
deel van het kapitaal van de andere vennootschap bezit of indien een
persoon onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het
kapitaal van beide vennootschappen bezit.

4. Voor de toepassing van paragraaf 3 van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a- een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, paragraaf 4;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de Cerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen, binnensche-
pen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een verdragsluitende Staat die in het kader van
cen zelfstandig beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige
aard in de andere verdragsluitende Stat werkzaamheden buitengaats
verricht, wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een
vaste basis in de andere verdragsluitende Staat indien de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of
meer beslaan.

6. Salarissen, Ionen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
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met behulp van een vaste inrichting in de andere verdragsluitende Staat,
mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buitengaats
wordt uitgeoefend. in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat over
de inkomstenbestanddelen die ingevolge artikel 7 en artikel 14 in ver-
band met pa-agraaf 3, onderscheidenlijk paragraaf 5 van dit artikel en
ingevolge paragraaf 6 van dit artikel in de ene verdragsluitende Staat
mogen worden belast, in die Staat belasting is betaald, verleent de
andere verdragsluitende Staat een vrijstelling of vertnindering van zijn
belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels die zijn neerge-
legd in artikel 23, paragraaf 1, subparagraaf a, onderscheidenlijk para-
graaf 2, subparagraaf b.

Artikel 25

Instellingen voor collectieve belegging in effecten

1. Een instelling voor collectieve belegging in effecten (I.C.B.E.) die
geen rechtspersoon is en die is gelegen in een verdragsluitende Staat
waar zij niet is onderworpen aan een belasting bedoeld in artikel 2, para-
graaf 3, subparagraaf a, 20 of paragraaf 3, subparagraaf b, 30, die divi-
denden of interest verkrijgt die afkomstig zijn uit de andere verdrag-
sluitende Staat, kan in plaats van de individuele deelgerechtigden in de
I.C.B.E., die inwoner zijn van de eerstbedoelde verdragsluitende Staat
zelf een aanvraag indienen voor de in het Verdrag voorziene belasting-
verminderingen, -vrijstellingen of andere voordelen voor de individuele
deelgerechtigden.

Niettegenstaande het bovenstaande, kan de aldaar bedoelde I.C.B.E.,
indien ten minste 75 percent van de bewijzen van deelgerechtigdheid in
die I.C.B.E. in bet bezit is van personen die inwoner zijn van de verdrag-
sluitende Staat waar die I.C.B.E. is gelegen, een beroep doen op de
bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, subparagraaf b en artikel 11,
paragraaf 2.

2. Aileen indien en voor zover die I.C.B.E. in de gevallen bedoeld in
de paragraaf I niet zelf de voordelen van het Verdrag claimt, kan een
persoon die deelneemt in die I.C.B.E. in de verdragsluitende Staat waar-
uit het inkomen afkomstig is een beroep doen op verdragsvoordelen.

Artikel 26

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een verdragsluitende Staat worden in de andere
verdragsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan
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de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, in
het bijzonder met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepa-
ling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten.

2. Natuurlijke personen die inwoner zijn van een van de verdrag-
sluitende Staten en die voordelen of inkomsten uit de andere verdrag-
sluitende Staat verkrijgen die ingevolge de bepalingen van hoofdstuk II1
van dit Verdrag ter heffing aan die andere Staat zijn toegewezen, hebben
bij de belastinghefting in laatstbedoelde Staat, in de mate waarin die
voordelen en inkomsten deel uitmaken van het wereldinkomen, recht op
dezelfde persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
uit hoofde van burgerlijke staat of samenstelling van het gezin als inwo-
ners van die andere Staat, voor zover zij overigens in gelijke omstandig-
heden verkeren als inwoners van die Staat.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere verdragsluitende
Staat bij de belastingheflfing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten
te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel II, paragraaf 7,
of artikel 12, paragraaf 5, van toepassing zijn, worden interest, royalty's
en andere uitgaven die door een ondememing van een verdragsluitende
Staat aan een inwoner van de andere verdragsluitende Staat worden
betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner
van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een onder-
neming van een verdragsluitende Staat tegenover een inwoner van de
andere verdragsluitende Staat worden, bij het bepalen van het belastbare
vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de
eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

5. Ondememingen van cen verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of
wordt beheerst door, 66n of meer inwoners van de andere verdrag-
sluitende Staat, worden in de ecrstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-
dende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van
de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen
van dit artikel van toepassing op belastingen van elke soon en bena-
ring.

7. Bijdragen die door of namens een werknemer natuurlijke persoon
zijn betaald ter zake van een pensioenregeling die voor de belastinghef-
fin* is erkend in de andere verdragsluitende Staat dan de verdrag-
sluitende Staat waarin die werknemer zijn dienstbetrekking uitoefent,
worden gedurende een periode van vijfjaar voor de belastingheffing in
de laatstbedoelde Staat op dezelfde wijze behandeld als een bijdrage
betaald aan een in die laatstbedoelde Staat voor de belastinghefling
erkende pensioenregeling, mits:

a. die werknemer reeds bijdroeg aan de pensioenregeling voordat hij
zijn dienstbetrekking in laatstbedoelde Staat ging uitoefenen, en

b. de bevoegde autoriteit van de laatstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van deze paragraaf omvat de uitdrukking
,,pensioenregeling" mede een pensioenregeling ingevolge de sociale
wetgeving van cen verdragsluitende Staat.

8. Het recht op kinderbijslag ingevolge de sociale wetgeving van een
verdragsluitende Staat wordt voor de toepassing van de belastingheffing
in de andere verdragsluitende Staat gelijkgesteld met het recht op kin-
derbijslag ingevolge de sociale wetgeving van die Staat.

Artikel 27

Compensatieregeling voor Nederlandse grensarbeiders

I. Aan natuurijke personen die inwoner zijn van Nederland en uit
Belgie beloningen verkrijgen die ingevolge de bepalingen van artikel 15,
16, 17 en 18, paragraaf 6, van dit Verdrag ter hefing aan Belgii zijn toe-
gewezen, zal Nederland een vennindering van belasting verlenen, voor
zover de som van de verschuldigde Nederlandse en Belgische belasting
en de verschuldigde premie als bedoeld in de Wet financiering volksver-
zekeringen dan wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies inge-
volge de Belgische sociale zekerheid meer bedraagt dan het bedrag dat
aan Nederlandse belasting en premie als bedoeld in de Wet financiefing
volksverzekeringen zou zijn geheven indien zij die beloningen uit Ne-
derland zouden hebben verkregen en Nederland daarover belasting en
premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen zou
hebben geheven.

Deze vermindering wordt gerealiseerd door, voor zover nodig, in Bel-
gie verschuldigde belasting en bijdragen en premies sociale zekerheid,
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voor zover deze vergelijkbaar zijn met premies die worden geheven
ingevolge de Wet financiering volksverzekeringen, aan te merken als
ingehouden Nederlandse loonbelasting en te verrekenen met de in Ne-
derland verschuldigde belasting en premie als is bedoeld in de Wet
financiering volksverzekeringen.

2. Ten aanzien van natuurlijke personen die inwoner zijn van Neder-
land en die beloningen verkrijgen die voor het tijdstip waarop de bepa-
lingen van dit Verdrag van toepassing zijn, ingevolge de bepalingen van
paragraaf 3, subparagraaf I, van artikel 15 van de op 19 oktober 1970
te Brussel getekende Overeenkomst tussen de regering van het Konink-
rijk Belgie en de regering van het Koninkrijk der Nederlanden tot het
vermijden van dubbele beasting op het gebied van belastingen naar het
inkomen en naar het vennogen en tot het vaststellen van enige andere
regelen verband houdende met de belastingbeffing, met Protocol, ter hef-
fing aan Nederland waren toegewezen en die ingevolge de bepalingen
van artikel 15 van dit Verdrag ter heffing aan BeIgi8 zijn toegewezen,
zal Nederland een netto inkomensachteruitgang die zij als gevolg van
die wijziging in de toedeling van heffingsrechten lijden, compenseren tot
het moment waarop die netto inkomensachteruitgang nihil bedraagt of
tot het moment waarop zij niet langer zodanige beloningen uit dezelfde
dienstbetrekking verkrijgen.

Deze compensatie wordt gerealiseerd door, voor zover nodig, in Bel-
gi8 verschuldigde belasting en bijdragen en premies sociale zekerheid,
voor zover deze vergelijkbaar zijn met premies die worden geheven
ingevolge de Wet financiering volksverzekeringen, aan te merken als
ingehouden Nederlandse loonbelasting en te verrekenen met de in Ne-
derland verschuldigde belasting en premie als is bedoeld in de Wet
financiering volksverzekeringen.

3. Voor de toepassing van paragraaf 2 wordt onder netto inkomens-
achteruitgang verstaan bet jaarlijks vast te stellen verschil tussen de sor
van de Nederlandse en Belgische belasting alsmede premie als is be-
doeld in de Wet financiering volksverzekeringen dan wel daarmee ver-
gelijkbare bijdragen en premies ingevolge de Belgische sociale zeker-
heid die de in die paragraaf bedoelde natuurlijke persoon met toepassing
van de bepalingen van dit Verdrag uiteindelijk verschuldigd is over zijn
inkomen, en de sor van de hiervoor bedoelde Nederlandse en Belgische
belasting en premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzeke-
ringen dan wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies ingevolge de
Belgische sociale zekerheid die hij daarover verschuldigd zou zijn ge-
weest indien met betrekking tot de in die paragraaf bedoelde beloningen
van die natuurlijke persoon de bepalingen van paragraaf 3, subparagraaf
1, van artikel 15 van de op 19 oktober 1970 te Brussel getekende Over-
eenkomst tussen de regering van het Koninkrijk Belgie en de regering
van het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van dubbele
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belasting op het gebied van belastingen naar bet inkomen en naar het
vermogen en tot het vaststellen van enige andere regelen verband hou-
dende met de belastingheffing, met Protocol, van toepassing zouden zijn
geweest.

4. De bevoegde autoriteiten regelen in onderlinge overeenstemming
in welke mate bijdragen en premies sociale zekerheid in Belgie verge-
lijkbaar zijn met de premie voor de volksverzekeringen in Nederland als
bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen.

Artikel 28

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met de bepalingen van dit Verdrag, kan hij, onverminderd de
rechtsmiddeen waarin bet interne recht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de verdragsluitende
Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 26, para-
graaf 1, ressorteert, aan die van de verdragsluitende Staat waarvan hij
onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat
de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet in over-
eenstemming is met de bepalingen van bet Verdrag, voor bet eerst te
zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming
met de bevoegde autoriteit van de andere verdragsluitende Staat te rege-
len, teneinde een belastingheflfing die niet in overeenstemming is met bet
Verdrag te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten ijzen met betrekking tot de
interpretatie of de toepassing van bet Verdrag in onderlinge overeen-
stemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering
van de bepalingen van bet Verdrag nodig zijn en met name omtrent de
bewijsstukken die de inwoners van elke verdragsluitende Staat moeten
overleggen om in de andere Staat de bij bet Verdrag bepaalde
belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. Dc bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de toepassing
van bet Verdrag.



Volume 2205, 1-39157

Artikel 29

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die relevant zijn om uitvoering te geven aan de bepalin-
gen van dit Verdrag of aan die van de nationale wetgeving van de
verdragsluitende Staten met betrekking tot belastingen waarop het Ver-
drag van toepassing is, voor zover de hefing van die belastingen niet in
strijd is met het Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. De door een verdragsluitende Staat verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlich-
tingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaron-
der begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerleg-
ging of vervolging terzake van, of de beslissing in beroepszaken betrek-
king hebbende op belastingen die door sen verdragsluitende Staat wor-
den geheven. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding
maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen,

Artikel 30
Invorderingsbijstand

1. a. Op verzoek van de aanzoekende Staat betekent de aangezochte
Staat documenten aan de geadresseerde, met inbegrip van documenten
betreffende rechterlijke beslissingen, die afkomstig zijn van de aanzoek-
ende Staat en verband houden met een belasting waarop dit Verdrag van
toepassing is.

De aangezochte Staat betekent deze documrenten volgens een door
zijn nationale wetgeving en administratieve praktijk voorgeschreven
methode voor de betekening van documenten van in wezen gelijksoor-
tige aard. De aanzoekende Staat verschaft de daarvoor benodigde infor-
matie.

b. De verdragsluitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand
voor de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van toepas-
sing is, alsmede van alle met die belastingen verband houdende opcen-
tiernen, verhogingen, interest, kosten en boeten van niet-strafrechtelijke
aard, wanneer het belastingvorderingen betreft die eisbaar zijn en niet
langer kunnen worden bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen
de bevoegde autoriteiten.

2. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op elke persoon
die overeenkomstig de wetgeving van de aanzoekende Staat gehouden is
tot de betaling van belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is.

3. Op vraag van de aanzoekende Staat zorgt de aangezochte Staat
overeenkomstig de wetgeving en de administratieve praktijk die voor de
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betekening en de invordering van zijn eigen belastingvorderingen van
toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de belasting-
vorderingen van die Staat, tenzij het Verdrag anders bepaalt.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht een verzoek om bijstand
voor de invordering in te willigen:

a. indien de aanzoekende Staat niet alle op zijn eigen groodgebied
beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

5. De vraag om bijstand voor de invordering van een belasting-
vordering dient vergezeld te gaan van:

a. een officicel afschrift van de uitvoerbare titel in de aanzoekende
Staat;

b. cen officieel afschrift van elk ander document dat in de aanzoek-
ende Staat voor de invordering is vereist; en

c. in voorkomend geval, cen eensluidend verklaard afschrift van elke
op de belastingvordering betrekking hebbende beslissing die kracht van
gewijsde heeft verworven en afkomstig is van een administratief lichaam
of van een rechtbank.

6. a. De uitvoerbare titel in Nederland heeft dezelfde uitwerking in
Belgie.

b. De uitvoerbare titel in Belgii wordt, indien passend en in over-
eenstemming met de in Nederland van kracht zijnde bepalingen, zo
spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bij-
stand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen door een uit-
voerbare titel in Nederland.

7. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn van de belasting-
vordering worden uitsluitend door de wetgeving van de aanzoekende
Staat geregeld.

8. De daden van invordering die ten gevolge van een vraag om bij-
stand door de aangezochte Staat zijn gesteld, alsmede andere omstandig-
heden die overeenkomstig de wetgeving van die Staat de schorsing of
stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg zouden hebben, hebben
dezelfde uitwerking met betrekking tot de wetgeving van de aanzoek-
ende Staat. De aangezochte Staat stelt de aanzoekende Staat in kennis
van de daartoe genomen maatregelen.

9. Belastingvorderingen waarvoor om invorderingsbijstand is ver-
zocht, genieten in de aangezochte Staat geen enkel voorrecht en kunnen
niet worden ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens
schuld van de schuldenaar.

10. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
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beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatensehap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

11. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doer echter eerst de aanzoek-
ende Staat hiervan mededeling.

12. Op verzoek van de aanzoekende Staat worden met betrekking tot
belastingvorderingen die worden bestreden of nog kunnen bestreden
worden of nog niet eisbaar zijn, om zijn rechten te vrijwaren, door de
bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat de conservatoire maatre-
gelen genomen waarin diens wetgeving voorziet. De bepalingen van de
voorgaandc paragrafen zijn op die maatregelen van overeenkomstige
toepassing.

13. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De aanzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat.

14. De in geval van betwisting in te stellen actie wordt gebracht voor
de bevoegde rechter van de aanzoekende Staat overeenkomstig de bepa-
lingen van zijn fiscale en burgerlijke wetgeving, en wordt tegelijkertijd
ter kennis gebracht van de ambtenaar die in de aangezochte Staat met de
invordering is belast.

Indien evenwel de betwisting de geldigheid of de gevolgen betreft van
de krachtens dit Verdrag genomen conservatoire of executoriale hande-
lingen, moet de actie worden ingesteld bij de bevoegde rechter van de
aangezochte Staat, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

15. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten plegen
desgewenst overleg om de regels vast te leggen ter uitvoering van dit
artikel.

Artikel 31

Beperking van de artikelen 29 en 30

In geen geval mogen de bepalingen van de artikelen 29 en 30 aldus
worden uitgelegd dat zij een verdragsluitende Staat de verplichting
opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die afivijken van de wctge-
ving en de administratieve praktijk van die of van de andere verdrag-
sluitende Staat;
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b. bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaamhe-
den van die of van de andere verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthulten, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

Artikel 32

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen of consulaire
posten ontlenen aan de algemene regelen van bet volkenrecht of aan
bepalingen van bijzondere verdragen.

2. Voor de toepassing van het Verdrag worden de leden van diploma-
tieke zendingen of consulaire posten van een verdragsluitende Staat die
in de andere verdragsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd
zijn en die onderdaan van de zendstaat zijn, geacht inwoner van die Staat
te zijn indien zij aldaar ter zake van belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn als de
inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die lid zijn van diplo-
matieke zendingen of consulaire posten van een derde Staat, indien deze
in een verdragsluitende Staat verblijven en inzake belastingen naar het
inkomen of naar het vermogen niet als inwoners van de ene of de andere
verdragsluitende Staat worden behandeld.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingtreding

I, Elke verdragsluitende Staat zal de andere verdragsluitende Staat in
kennis stellen van de voltooiing van de procedures die door zijn wetge-
ving voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is vereist. Het Verdrag zal
in werking treden op de vijfiiende dag na de datum waarop de tweede
kennisgeving is ontvangen.

2. De bepalingen van het Verdrag zullen van toepassing zijn:
a. op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn
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toegekend of betaalbaar gesteld op of na Ijanuari van het jaar dat onmid-
dellijk voIgt op dat waarin het Verdrag in werking treedt;

b. op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar dat onmid-
dellijk volgt op dat waarin het Verdrag in werking treedt;

c. op belastingen naar bet vermogen geheven van bestanddelen van
bet vermogen die bestaan op Ijanuari van elk kalenderjaar na dat waarin
het Verdrag in werking treedt.

3. Ten aanzien van belastingen waarvoor artikel 30 van dit Verdrag
voorziet in de mogelijkheid van invorderingsbijstand vinden de bepalin-
gen van het Verdrag tussen Nederland, Belgi en Luxemburg nopens
wederkerige bijstand inzake de invordering van belastingschulden, ge-
sloten te Brussel op 5 september 1952, in de relatie tussen Nederland en
BelgiE geen toepassing.

Ten aanzien van belastingen waarvoor artikel 30 van dit Verdrag niet
voorziet in de mogelijkheid van invorderingsbijstand vinden de bepalin-
gen van bet Verdrag tussen Nederland, Belgi& en Luxemburg nopens
wederkerige bijstand inzake de invordering van belastingschulden, ge-
sloten te Brussel op 5 september 1952, onverkort toepassing.

4. Niettegenstaande het bepaalde in paragruaf 2 van dit artikel zijn de
bepalingen van artikel 30 van het Verdrag overeenkomstig van toepas-
sing op belastingvorderingen die door de Staat die het verzoek om
invorderingsbijstand doet, zijn vastgesteld voor de datum van het van
toepassing worden van het Verdrag. De eerste volzin is echter niet van
toepassing voor belastingvorderingen waarvoor v66r de datum van het
van toepassing worden van bet Verdrag, met een beroep op het Verdrag
tussen Nederland, BelgiE en Luxemburg nopens wederkerige bijstand
inzake de invordering van belastingschulden, gesloten te Brussel op 5
september 1952, reeds een verzoek voor invorderingsbijstand is gedaan.
Met betrekking tot die belastingvorderingen blijven de bepalingen van
het Verdrag tussen Nederland, Belgid en Luxemburg nopens wederkerige
bijstand inzake de invordering van belastingschulden, gesloten te Brus-
sel op 5 september 1952, onverkort van toepassing.

S. De op 19 oktober 1970 te Brussel ondertekende Overeenkomst tus-
sen de Regering van het Koninkrijk BelgiE en de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden tot bet vermijden van dubbele belasting op
het gebied van belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen en
tot het vaststellen van enige andere regelen verband boudende met de
belastingheffing, met Protocol, wordt bedindigd met de inwerkingtreding
van dit Verdrag. De bepalingen van de Overeenkomst van 1970 blijven
echter van toepassing totdat de bepalingen van dit Verdrag, in overeen-
stemming met de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel, toepassing
vinden.
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Artikel 34

Beiindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een verdragsluitende Staat
is opgezegd, maar elk van de verdragsluitende Staten kan tot en met 30
juni van elk kalenderjaar na het vijfde jaar dat volgt op bet jaar waarin
het Verdrag in werking is getreden, aan de andere verdragsluitende Staat
langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In
geval van opzegging voor I juli van zodanig jaar, zal bet Verdrag voor
de laatste maal van toepassing zijn:

a. op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn
toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar
waarin de kennisgeving van de beEindiging is gedaan;

b. op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die cindigen v6or 31 december van bet jaar na dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

c. op belastingen naar bet vermogen geeven van bestanddelen van
bet vermogen die bestaan op I januari van bet jaar waarin de kennisge-
ving van de bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe beboorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederfanden,

(w.g.) W. J. BOS

Voor de Regering van het Koninkrik Belgii,

(w.g.) D. REYNDERS
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Protocol I

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederanden en het Koninkrijk BelgiE tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn de ondergete-
kenden de volgende bepalingen overeengekomen die een integrerend
deel van bet Verdrag vormen.

I. Met betrekking tot artikel 2, paragraaf 2, artikel 6, artikel 13, para-
graaf I, artikel 21, paragraaf 2, en artikel 22, paragraaf I

Voor de toepassing van het Verdrag wordt de uitdrukking ,,onroerende
goederen" voor wat betreft Nederland gelezen als onroerende zaken.

2. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 1, subparagraaf c
Ingeval een vennootschap in de ene verdragsluitende Staat als zoda-

nig aan belasting is onderworpen, doch het inkomen dan wel het vermo-
gen van die vennootschap in de andere verdragsluitende Staat als inko-
men onderscheidenlijk vermogen van de gerechtigden tot die
vennootschap wordt belast, kunnen de bepalingen van het Verdrag niet
tot gevoig hebben dat dubbele belasting of cen totale of gedeeltelijke
vrijstelling van het inkomen of het vernogen blijfi bestaan. Om een der-
gelijk gevolg te vermijden, wordt de belasting, het inkomen en het ver-
mogen van de vennootschap geacht belasting, inkomen en vermogen van
de gerechtigden tot die vennootschap te zijn naar rato van hun gerech-
tigdheid in het vermogen van de vennootschap. Voor zover nodig kan
daarbij worden bepaald dat de gerechtigden tot de vennootschap de ten
laste van de vennootschap geheven belasting over dat inkomen en ver-
mogen (inclusief eventueel daarop drukkende bronbelasting van derde
Staten), ieder voor zijn aandeel mogen verrekenen met de belasting die
zij over hetzelfde inkomen onderscheidenlijk vermogen verschuldigd
zijn en dat de Staat van vestiging van de vennootschap af~ziet van even-
tuele belastingheffing van de gerechtigden tot die vennootschap die
inwoner zijn van de andere verdragsluitende Staat over uitdeling van
winst door die vennootschap aan die gerechtigden.

3. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 2, en artikel 28, paragraaf 3
Het is wel te verstaan dat indien de bevoegde autoriteiten van de

verdragsluitende Staten in onderlinge overeenstemming een oplossing
binnen de context van het Verdrag hebben bereikt voor gevallen waarin:

a. onder toepassing van artikel 3, paragraaf 2, de uitleg van een niet
omschreven uitdrukking als gevoIg zou hebben dat; dan wel

b. als gevoig van kwalificatieverschillen (bijvoorbeeld van een
inkomensbestanddeel of van een persoon),

een situatie van dubbele belasting of dubbele vrijstelling zou optre-
den, deze oplossing - na bekendmaking daarvan door beide bevoegde
autoriteiten - voor de toepassing van het Verdrag ook in andere, gelijke
gevallen bindend zal zijn.
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4. Met betrekking tot artikel 4
a. Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip of binnen-

schip woont zonder een werkelijke woonplaats in een verdragsluitende
Staat te hebben, wordt geacht zijn woonplaats te hebben in de Staat
waarin het schip of binnenschip zijn thuishaven heeft.

b. Indien een vennootschap in de ene verdragsluitende Staat als
zodanig niet aan belasting is onderworpen en in de andere verdrag-
sluitende Staat wel als zodanig aan belasting is onderworpen, worden op
verzoek van de vennootschap door de andere verdragsluitende Staat de
bepalingen van de Hoofdstukken 11, IV en V van bet Verdrag toegepast
in de mate waarin die hadden moeten worden toegepast indien de
gerechtigden in het vermogen van die vennootschap bet inkomen en bet
vermogen van die vennootschap ieder voor zijn aandeel in die vennoot-
schap rechtstreeks zouden hebben genoten onderscheidenlijk hebben
bezeten. De toepassing van de vorige volzin iaat onverlet dat de andere
verdragsluitende Staat volgens zijn nationale wet de grondslag waarnaar
de belasting van de vennootschap wordt geheven bepaalt en deze slechts
in zoverre vermindert als rechtstreeks voortvloeit uit de vorige volzin.

5. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf I
Een verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatse-

lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, alsmede een pensioenfonds of
instelling uitsluitend werkzaam voor godsdienstige, liefdadige, weten-
schappelijke, opvoedkundige of openbare doeleinden, gevestigd in een
verdragsluitende Staat en als zodanig in die Staat vrijgesteld van belas-
tingen als bedoeld in artikel 2 van bet Verdrag wordt geacht cen inwo-
ner van die Staat te zijn.

Onder de uitdrukking ,,pensioenfonds" wordt verstaan elk pensioen-
fonds dat volgens de wettelijke bepalingen van de verdragsluitende Staat
waarin bet is gevestigd, als zodanig is erkend en onder toezicht staat.

6. Met betrekking tot artikel 5, paragraaf 3
Ingeval door een ondememing van een verdragsluitendc Staat in de

andere verdragsluitende Staat bouwwerken of constructie- of installatie-
werkzaamheden op verschillende plaatsen en op verschillende tijdstip-
pen worden uitgevoerd, dient voor de berekening van de duur van twaalf
maanden het volgende in aanmerking te worden genomen:

a. afzonderlijke bouwwerken of afzonderlijke constructie- of
installatiewerkzaamheden moeten voor de berekening van de duur van
twaalf maanden niet worden samengenomen;

b. nornaal kunnen als afzonderlijke werken worden beschouwd wer-
ken die voor rekening van verschillende opdrachtgevers worden uitge-
voerd, tenzij die werken uit economisch oogpunt 6n geheel vormen;

c. indien verschillende werken voor rekening van 66n enkele op-
drachtgever worden uitgevoerd ingevolge 66n enkele overeenkomst,
worden zij als 66n geheel behandeld, tenzij die werken niet in enige
samenhang worden verricht;
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d. indien verschillende werken voor rekening van 6n enkele op-
drachtgever worden uitgevoerd ingevolge meer dan 6n overeenkomst,
dienen zij eveneens te worden samengenomen in geval de werken,
ofschoon op verschillende plaatsen uitgevoerd, slechts een deel van een
groter geheel vorrnen en er geen noemenswaardige werkonderbreking is
geweest.

7. Met betrekking tot artikel 5, artikel 6, artikel 7, artikel 13, artikel
22 en artikel 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende goederen die
zijn gelegen in de verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

8. Met betrekking tot artikel 7
Met betrekking tot artikel 7, paragrafen I en 2, geldt dat, indien een

onderneming van cen verdragsluitende Staat in de andere verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de winst van die
vaste inrichting niet wordt bepaald op basis van het totale door de onder-
nerming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van de
winst van de ondememing dat aan de werkelijke werkzaarmlheden van de
vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening is toe te
rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende de levering, instal-
latie of constructie, dan wel het toezicht daarop, van nijverheids-,
handels- of wetenschappelijke uitrusting of betreffende de constructie,
dan wel het toezicht daarop, van gebouwen, alsmede bij openbare wer-
ken, wordt, indien de ondememing een vaste inrichting heeft, de winst
van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van
de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting
in de verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De
winst die betrekking heefR op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door het hoofdkantoor van de ondememing, is slechts belast-
baar in de verdragsluitende Staat waarvan de persoon die deze ondeme-
ming exploiteert inwoner is.

9. Met betrekking tot artikel 7 en artikel 14
a. Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen stu-

dies of toezichthoudende werkzaamheden van wetenschappelijke, geolo-
gische of technische aard, of voor diensten van raadgevende of toezicht-
houdende aard, worden beschouwd als vergoedingen waarop de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing zijn.

b. Het is wel te verstaan dat wanneer cen natuurlijke persoon, inwo-
ner van een verdragsluitende Staat, beloningen geniet ter zake van het



Volume 2205, 1-39157

verrichten van arbeid in een in de andere verdragsluitende Staat geves-
tigde vaste inrichting van een door zijn echtgenoot gedreven ondeme-
ming van eerstgenoemde verdragsluitende Staat, die beloningen voor de
toepassing van het Verdrag worden aangemerkt als winst van een onder-
neming van eerstgenoemde verdragsluitende Staat die in de andere
verdragsluitende Staat mag worden belast, indien het bedrag van de
beloningen ten taste komt van eerdergenoemde in de andere verdrag-
sluitende Staat gevestigde vaste inrichting.

Het vorengaande is van overeenkomstige toepassing op beloningen
genoten ter zake van her verrichten van arbeid in een in de andere
verdragsluitende Staat gevestigde vaste basis waarover zijn in de eerst-
bedoelde Staat woonachtige echtgenoot geregeld beschikt voor het ver-
werven van inkomsten uit een zelfstandig beroep.

c. Het is wet te verstaan dat wanneer een natuurlijke persoon, inwo-
ner van BelgiE, winst uit ondememing geniet die aan een in Nederland
gevestigde vaste inrichting is toe te rekenen deze natuurlijke persoon
overeenkomstig de wetgeving van Nederland een aan de omvang van
deze winst gerelateerde oudedagsreserve mag opbouwen. Wanneer de
omvang van de oudedagsreserve afneemt, warden die afnemingen voor
de toepassing van het Verdrag aangemerkt als winst van die vaste inrich-
ting. Deze winst mag in Nederland worden belast.

Het vorenstaande is van overeenkomstige toepassing voor een natuur-
lijke persoon, inwoner van Belgie, die een zelfstandig beroep uitoefent
en daarvoor beschikt over cen in Nederand gevestigde vaste basis.

10. Met betrekking tot artikel 9, paragraaf I
Het is echter wet te verstaan, dat de omstandigheid dat verbonden

ondememingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,cost-sharing"
overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkomsten, voor of
gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de algemene
beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek
en ontwikkeling en andere soortgelijke kosten, op zichzelf geen voor-
waarde is die afwijkt van die welke zouden warden overeengekomen
tussen onafhankelijke ondernemingen.

11. Met betrekking tot artikel 9
Het is wet te verstaan dat voor de toepassing van artikel 9 onder een

ondememing mede wordt begrepen een vaste inriehting.

12. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 2
De bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, zijn niet van toepassing op

dividenden die een vennootsehap die inwoner is van een van de verdrag-
sluitende Staten betaalt aan een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat, terzake waarvan, op grand van de bepa-
lingen van de Richtlijn betreffende de gemeenschappelijke fiscale rege-
ling voor moedermaatschappijen en doehterondernemingen uit verschil-
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lende Lid-Staten (90/435/EEG) zoals deze eventueel kan worden gewij-
zigd, door de Staat waarvan de vennootschap die bet dividend betaalt
inwoner is, geen belasting mag worden geheven.

13. Met betrekking tot artikel 10, artikel I I en artikel 12
Indien aan de bron belasting is geheven die bet belastingbedrag dat

ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de verdragsluitende Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijd-
yak van drie jaren na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is
geheven.

14. Met betrekking tot artikel I I en artikel 13
Voor de toepassing van artikel 11, paragraaf 8 en artikel 13, paragraaf

5, wordt onder de uitdrukking .,een vennootschap die volgens de wetge-
ving van een verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat" verstaan:

a. een vennootschap waarvan de plaats van werkelijke leiding in die
verdragsluitende Staat gelegen is- en

b. een vennootschap waarvan de plaats van werkelijke leiding uit die
verdragsluitende Staat is verplaatst, mits de plaats van werkelijke leiding
van die vennootschap, voorafgaande aan vorenbedoelde verplaatsing van
zijn werkelijke leiding, voor een periode van ten minste 5 jaren in die
verdragsluitende Staat was gelegen. In dit geval wordt die vennootschap
slechts voor een periode van 10 jaar na verplaatsing van zijn werkelijke
leiding uit die verdragsluitende Staat als inwoner van die Staat aange-
merkt.

15. Met betrekking tot artikel 10 en artikel 13
Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,voordelen verkregen uit de

vervreeinding" niet omvat inkornsten genoten bij bet inkopen van aan-
delen door, of bij de liquidatie van een vennootschap. Die inkomsten
worden beheerst door de bepalingen van artikel 10.

16. Met betrekking tot artikel 11, paragrafen 2 en 3
Indien een EEG-richtlijn inzake de belastingbeffing op inkomsten van

spaargelden van kracht wordt en indien, ingevolge deze richtlijn, zoals
deze eventueel kan worden gewijzigd, interest afkomstig uit een van de
verdragsluitende Staten en betaald aan een inwoner van de andere Staat
ook mag worden belast in de verdrngsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, dan geldt, in afwijking in zoverre van bet bepaalde in arti-
kel 11, paragrafen 2 en 3, met betrekking tot die interest bet bepaalde in
die richtlijn.

Indien een EEG-richtlijn, zoals deze eventueel kan worden gewijzigd,
betreffende een gemeenschappelijke belastingregeling inzake betalingen
van rente en royalty's tussen ondernemingen van kracht wordt, dan
geldt, war betreft interest, in afwijking in zoverre van bet bepaalde in
artikel 1I, paragrafen 2 en 3, bet bepaalde in die richtlijn.
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17. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 4
Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,dividenden" eveneens bete-

kent inkomsten die worden genoten door een natuurlijke persoon en die
volgens de fiscale welgeving van de Staat waarvan de vennootschap-
schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in
de belastingheffing worden betrokken.

18. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2
Bet is wel te verstaan dat de uitdrukking .,belastingjaar" voor BelgiE

betekent ,,btlastbaar tijdperk'.

19. Met betrekking tot artikel 15 en 23
Het is wet te verstaan dat het bepaaide in paragraaf 3 van artikel 15

Nederland niet belet de bepalingen van paragraaf 2, subparagrafen a en
b, van artikel 23 van het Verdrag toe te passen.

20. Met betrekking tot artikel 7, 14, 15 en 16
a. Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van paragraaf I van

artikel 16 voor Nederland de uitdrukking soortgelijke functie omvat
.,commissaris van een vennootschap" die als zodanig door de algemene
vergadering van aandeelhouders of enig ander bevoegd orgaan van de
vennootschap die inwoner is van Nederland is benoemd en die met bet
toezicht op de algemene leiding van de vennootschap is belast.

b. Het is wel te verstaan dat, indien een door een natuurlijke persoon
die inwoner is van een van de verdragsluitende Staten gedreven onder-
neming die haar bedrijf uitoefent met behulp van een in de andere
verdragsluitende Stoat gevestigde vaste inrichting, overeenkomstig de
wetgeving van eerstbedoelde Staat geheel of gedeeltelijk wordt omgezet
in een onderneming gedreven door een vennootschap gevestigd in die
Staat, de inkomsten die de natuurlijke persoon geniet ter zake van werk-
zaamheden voor die vennootschap in oprichting en die toerekenbaar zijn
aan bet in de andere verdragsluitende Staat uitgeoefende bedrijf gedu-
rende de periode dat de vennootschap in oprichting is, voor de toepas-
sing van bet Verdrag worden beschouwd als beloningen in de zin van
artikel 15 of 16, naar gelang bet geval.
De vorige volzin is van overeenkomstige toepassing in geval die

natuurlijke persoon een zelfstandig beroep uitoefent in de zin van arti-
kel 14 van bet Verdrag.

21. Met betrekking tot arikel 17, paragraaf 3
Voor de toepassing van artikel 17, paragraaf 3, betekent de uitdruk-

king ,,gefinancierd voor een wezenlijk deal" een financiering van ten
minste dertig percent.

22. Met betrekking tot artikel 18 en artikel 26
Voor de toepassing van artikel 18 en artikel 26, wordt onder de uit-

drukking ,,sociale wetgeving" verstaan een stelsel inzake sociale zeker-
held.
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23. Met betrekking tot artikel 19, paragraaf 2
Een uit Nederland afkomstig pensioen valt onder de reikwijdte van

artikel 19, paragraaf 2, voor zover de aanspraak op dat pensioen is opge-
bouwd gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking. Dit ongeacht
door wie dat pensioen wordt uitbetaald. Wanneer de aanspraak op een
pensioen deels gedurende een particuliere dienstbetrekking en deels
gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking is opgebouwd, wordt
het deel van dat pensioen dat wordt beheerst door artikel 18, respectie-
velijk het deel dat wordt beheerst door artikel 19, paragraaf 2, vastge-
steld naar evenredigheid van het aantal jaren dat de aanspraak op dat
pensioen is opgebouwd gedurende een particuliere, onderscheidenlijk
gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking, ten opzichte van het
totale aantal jaren waarover de aanspraak op dat pensioen is opgebouwd.

24. Met betrekking tot artikel 23, paragraaf I
a. Voor het bepalen van de aanvullende belastingen die door de Bel-

gische gemeenten en agglomeraties worden vastgesteld, worden in Bel-
gil, niettegenstaande de bepalingen van artikel 23, paragraaf I, sub-
paragraaf a en elke andere bepaling van dit Verdrag, de beroepsinkomsten
die volgens artikel 23, paragraaf 1, subparagraaf a zijn vrijgesteld, in
aanmerking genomen. Deze aanvullende belastingen worden berekend
op de belasting die in BelgiE verschuldigd zou zijn in het geval bedoelde
inkomsten uit Belgische bronnen werden verkregen.

b. Het is wel te verstaan dat de regeling bepaald in artikel 23, para-
graaf 1, subparagraaf c, eveneens van toepassing is op dividenden die
een vennootschap die inwoner is van BelgiE verkrijgt van een vennoot-
schap die inwoner is van Nederland, en die voortkomen uit dividenden
uitgekeerd aan die laatste vennootschap door een derde vennootschap
die aan een belasting van gelijke aard als de Belgische vennootschaps-
belasting is onderworpen.

25. Met betrekking tot artikel 23, paragraaf 2, subparagraaf b
Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering

vermeld in artikel 23, paragraaf 2, subparagraaf b, de waarde van de in
artikel 22, paragraaf 1, genoemde vermogensbestanddelen wordt ver-
minderd met de waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op
dat vermogen en de waarde van de in artikel 22, paragraaf 2, bedoelde
vennogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van de tot de
vaste inrichting of de vaste basis behorende schulden.

26. Met betrekking tot artikel 26, paragraaf 2
Ingeval in Nederland omstandigheden van partners mede een rol spe-

len bij de vaststelling van de vcrschuldigde belasting worden die om-
standigheden, ingeval een natuurlijke persoon die inwoner is van Belgi
een beroep doet op deze bepaling bij de vaststelling van zijn in Neder-
land verschuldigde belasting overeenkomstig in aanmerking genomen,
met dien verstande dat hij de persoonlijke aftrekken, tegemnoetkomingen
en verminderingen die bij zijn partner in Belgie in aanmerking komen
niet ook in Nederland kan vergelden.
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27. Met betrekking tot artikel 28
De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten kunnen ter

zake van een overeengekomen regeling in het kader van een onderling
overleg op basis van bet bepaalde in artikel 28 tevens overeenkomen dat
in de verdragsluitende Staat waar ingevolge eerdergenoemde regeling
sprake is van een vermeerdering van het belastbare inkomen met betrek-
king tot de daaruit voortvloeiende verschuldigde belasting wordt afge-
zien van belastingverhogingen, interest en kosten, indien in de andere
verdragsluitende Staat met betrekking tot de corresponderende vermin-
dering van belasting ingevolge die regeling wordt afgezien van de toe-
kenning van interest.

28. Met betrekking tot artikel 30
Voor de toepassing van het Verdrag wordt de uitdrukking ,,uitvoerbare

titel" voor wat betreft Nederland gelezen als executoriale titel en wordt
de uitdrukking ,,eisbaar" voor wat betreft Nederland gelezen als
invorderbaar.

29. Met betrekking tot artikel 30, paragraaf 9
Deze bepaling is in BelgiE van toepassing met betrekking tot het voor-

recht van de Schatkist zoals bedoeld in de artikelen 422 en 423 van bet
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

30. Met betrekking tot artikel 33 en artikel 34
a. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,zijn toegekend of

betaalbaar gesteld" voor Nederland tevens betekent .,ontvangen, verre-
kend of ter beschikking gesteld zijn, rentedragend zijn geworden, vorder-
baar en inbaar zijn geworden".

b. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,belastbare tijdperken"
voor Nederland betekent ,,belastingjaren".

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) W. . BOS

Vbor de Regering van het Koninkrijk Belgie,

(w.g.) D. REYNDERS
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Protocol II

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en het Koninkrijk BelgiE tot het vermijden van dubbele
belasting en tot bet voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen zijn de ondergete-
kenden het volgende tweede protocol overeengekomen dat een integre-
rend deel van het Verdrag vormt.

De verdragsluitende Staten komen overeen dat zij, met het oog op een
redelijke verdeling van de door elk van die Staten van inwoners natuur-
lijke personen van de andere verdragsluitende Staat geheven belastingen
over inkomsten uit niet-zelfstandige arbeid als bedoeld in artikel 15 van
het Verdrag, elkaarjaarlijks over en weer een vergoeding ter grootte van
cen deel van die belasting zullen doen toekomen. Basis voor de door een
van de verdragsluitende Staten aan de andere verdragsluitende Staat ver-
schuldigde vergoeding vormt het totaal aan zuivere belastingopbrengst
dat eerstbedoelde verdragsluitende Staat ontvangt van inwoners natuur-
lijke personen van de andere verdragsluitende Staat die in eerstbedoelde
verdragsluitende Staat inkomsten uit niet-zelfstandige arbeid genieten
waarover bet heffingsrecht ingevolge het bepaalde in artikel 15 van het
Verdrag is toegewezen aan die Staat. De zuivere belastingopbrengst als
bedoeld in de vorige volzin wordt gesteld op 20 percent van bet totaal
van de door vorenbedoelde inwoners natuurlijke personen van de ene
verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat naar hun
inkomsten verschuldigde belasting en de gelijktijdig door de belasting-
dienst van die laatstbedoelde Staat geheven premies sociale verzekerings-
wetgeving als bedoeld in Verordening (EEG) nr. 1408/71. Elk van de
verdragsluitende Staten betaalt de andere verdragsluitende Staat cen ver-
goeding ter grootte van 50 percent van het door die verdragsluitende
Staat van inwoners van de andere verdragsluitende Staat ontvangen
bedrag aan zuivere belastingopbrengst. De over en weer verschuldigde
vergoedingen worden in rekening courant verrekend op het moment dat
de daaraan ten grondslag liggende belastingopbrengst is ontvangen, c.q.
betaald. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten treden
voorafgaande aan de inwerkingtreding van het protocol en vervolgens na
elke periode van 5 jaar waarin jaarlijks vorenbedoelde verrekening heeft
plaatsgevonden met elkaar in overleg teneinde te bezien of cerder-
genoemde percentages nog adequaat worden geacht. Wanneer de be-
voegde autoriteiten van beide verdragsluitende Staten in het kader van
zo'n overleg overeenstemming bereiken over het feit dat een van eerder-
bedoelde percentages of beide niet meer adequaat zijn, dan stellen zij in
onderling overleg de voor een volgende 5 jaars-periode geldende per-
centages vast.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de Neder-

landse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

W. J. BOS

Tbor de Regering van het Koninkrik BelgiY,

D. REYNDERS
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EXCHANGE OF NOTES -- tCHANGE DE NOTES

I
Excellentie,

Ik heb de eer te verwijzen naar het op 5 juni 2001 getekende Verdrag
tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie tot het
vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen (hiema te noemen: bet Verdrag) en namens de regering van het
Koninkrijk der Nederlanden het volgende voor te stellen:

In de loop van de onderhandelingen die hebben geleid tot bet sluiten
van het heden ondertekende Verdrag hebben de onderhandelaars een
geneenschappelijke overeenstemming bereikt en opgesteld over de ver-
houding tussen de conclusies van de Raad van I december 1997 inzake
het belastingbeleid (98/C 2/01) en het Verdrag.

In de conclusies van de Raad van I december 1997 wordt voorzien in
een pakket van maatregelen bestaande uit een gedragscode inzake de
belastingregeling voor ondernemingen, een richtlijn voor de belasting op
inkomsten uit spaartegoeden en een voorstel voor bronheffing op grens-
overschrijdende uitkeringen van interest en royalty's tussen bedrijven.

In het protocol bij het Verdrag is een voorziening opgenomen voor de
samenloop van de bepalingen van het Verdrag met de in de conclusies
opgenomen voorstellen voor een richtlijn inzake de belasting op inkom-
sten uit spaartegoeden en een richtlijn voor bronheffing op grens-
overschrijdende uitkering van interest en royalty's.

Het verdrag onderscheidenlijk het protocol bevat geen verwijzing naar
de gedragscode. De gedragscode betrefl een op Europees niveau geco6r-
dineerde actie ter bestrijding van schadelijke fiscale concurrentie om bij
te dragen tot de verwezenlijking van Europese doelstellingen. De uitvoe-
ring van deze aanbeveling van de Raad bijeen zal met erkenning van de
positieve effecten van eerlijke concurrentie en van de noodzaak om het
internationale concurrentievermogen van de Europese Unie en de lidsta-
ten te waarborgen in beginsel moeten leiden tot een oplossing op
gemeenschapsniveau.

Indien in bet kader van de resolutie van I december 1997 van de Eco-
finraad op communautair niveau uitvoering wordt gegeven aan de con-
clusies van de Raad zullen de verdragsluitende Staten in gezamenlijk
overleg bezien of en zo ja in welke mate, met het oog op het scheppen
van voorwaarden voor eerlijke concurrentie binnen de Europese Unie.
bet Verdrag daaraan dienstbaar kan zijn, dan wel kan worden gemaakt.



Volume 2205, 1-39157

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

W. J. BOS

I1

Excellentie,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van uw Nota van heden die
als volgt luidt:

[ See note I -- Voir note I]

1k heb de eer u mede te delen dat mijn Regering met het vorenstaande
akkoord gaat.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

D. REYNDERS

I11

LETTER OF INTENT -- LETTRE D'INTENTION

Intentiebrief

Ik heb de eer te verwijzen naar het op 5 juni 2001 getekende verdrag
tussen bet Koninkrijk Belgi en bet Koninkrijk der Nederlanden tot bet
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen (hierna te noemen: het Verdrag) en namens de regering van het
Koninkrijk Belgi het volgende mede te delen:

Tijdens de onderhandelingen die hebben geleid tot het sluiten van het
heden ondertekende verdrag is de territoriale werkingssfeer van het Ver-
drag wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden ter sprake gekomen.
Het Verdrag geldt alleen voor Nederland.

Het Verdrag bevat op verzoek van Belgid geen bepaling inzake de
zogenoemde territoriale uitbreiding van het Verdrag tot de andere landen
van het Koninkrijk. Wet wordt van de zijde van Belgi de bereidheid
uitgesproken orn, nadat de Nederlandse Antillen en/of Aruba een stelsel
van belasting hebben geintroduceerd dat in overeenstemming is met
internationaal aanvaarde fiscale beginselen (de zogenoemde OESO-
normen) en het beleid ter uitvoering van de wet eveneens in overeen-
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stemming is met deze beginselen, desgewenst met deze landen bespre-
kingen aan te gaan over de mogelijkheid tot het sluiten van een bilateraal
verdrag ter vermijding van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ring wel te willen aanvaarden.

D. REYNDERS
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME

DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE

REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

D6sireux que soit conclue entre les deux Etats une nouvelle Convention tendant A 6vi-

ter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et

sur la fortune, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-

tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus

pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s

locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per us sur

le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les

imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur

les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique:

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci6t6s;

30 l'imp6t des personnes morales;

4' l'imp6t des non-r6sidents;

50 la contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s <d'imp6t belge ));
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b) en ce qui conceme les Pays-Bas:

10 l'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

20 l'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

30 l'imp6t des soci~t~s (de vennootschapsbelasting), y compris la part du Gouveme-

ment dans les b~n~fices nets tires de l'exploitation de ressources naturelles, pr~lev~e
en vertu de la Mijnwet 1810 relative aux concessions octroy~es A partir de 1967 ou
en vertu de la Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965;

40 l'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting);

50 l'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s d~nomm~s <d'imp6t n~erlandais>>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent toutes les modifications substantielles apport~es A leurs legislations fiscales res-
pectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~nerales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff~rente:

a) 10 l'expression oun Etat contractant > d~signe, suivant le contexte, le Royaume
de Belgique ou le Royaume des Pays-Bas; l'expression "Etats contractants"
d~signe le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas;

2' le terme <<Belgique>> d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la
mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur les-
quels, en conformit avec le droit international, le Royaume de Belgique
exerce des droits souverains ou sa juridiction;

30 le terme <<Pays-Bas > d~signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est si-

tue en Europe, y compris sa mer territoriale ainsi que toute zone situ~e en
dehors de la mer territoriale A l'int6rieur de laquelle les Pays-Bas, conform6-
ment au droit international, ont une juridiction ou exercent des droits souve-
rains A l'gard du lit de la mer, de son sous-sol et des eaux surjacentes, et de
leurs ressources naturelles;

b) le terme «personne> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

c) le terme osocit&> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
resident;
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d) les expressions oentreprise d'un Etat contractant) et (entreprise de l'autre Etat
contractant > d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

e) rexpression otrafic internationab> ddsigne tout transport effectu6 au moyen d'un
navire, d'un bateau servant A la navigation int6rieure ou d'un a6ronef exploit6 par une en-
treprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un 1ttat contractant, sauf lorsque
le navire, le bateau ou l'aronef est exploit6 exclusivement entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

f) l'expression oautorit6 comp~tente>> d~signe:

10 en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant auto-
ris6, et

20 en ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

g) le terme onationaux > d6signe:

10 toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

20 toutes les soci~t~s et associations constitu6es conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un tat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interpretation dif-
f~rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet ktat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention; le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat pr6vaut sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression or~sident d'un Etat contractant) d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r~sidence, de son siege de direction ou de tout
autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet 1ttat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un r6sident seulement de lttat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident seulement de l'tat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rts vitaux):

b) si l'ttat oii cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre d~termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considdr6e comme un r6sident seulement de l'ttat o6i elle s6joume de fagon habituelle;
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c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seule-
ment de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
seulement de l'ttat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression <6tablissement stable > d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression «<6tablissement stable>> comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on ne considre pas qu'il
y a o6tablissement stable > si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionndes aux alin6as a) A e), d condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limitdes A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par linterm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Cette disposition
ne s'applique pas A un agent qui agit exclusivement pour le compte d'une ou, au maximum,
de deux entreprises d'assurances et qui dispose de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui
permettant de conclure des contrats au nom de cette entreprise ou de ces entreprises.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6td qui est un r6sident de lautre Etat contractant on qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ((biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant o6i les biens consid~r~s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation on la con-
cession de rexploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, les bateaux servant A la navigation int~rieure et les a6ronefs ne sont pas consid~r~s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lajouissan-
ce directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. Bnfices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activitd dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~ndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat off
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empEche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r6par-
tition adoptde doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b6n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achetd des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A rNtablissement sta-
ble sont d6termin~s chaque annie selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s sdpar~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime,
interieure et agrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, de ba-

teaux servant A la navigation int~rieure ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant off le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du present article, les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires, de bateaux ou d'a6ronefs comprennent notamment:

a) les b~n6fices provenant de la location de navires, de bateaux ou d'a~ronefs, tout ar-
m~s et 6quip~s, et les b~ndfices provenant de la location occasionnelle coque nue de navi-
res, de bateaux ou d'adronefs exploit6s en trafic international;
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b) les b6n6fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces b6n6fices soient compl6mentaires ou accessoires par rapport aux bdn6fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables;

c) les b6n6fices provenant de l'exploitation, autrement qu'en trafic international, de ba-
teaux servant A la navigation intdrieure, lorsque le transport par bateau constitue le prolon-
gement d'un transport par navire en trafic international et est effectu6 en ex6cution du m6me
contrat, ou pour le m~me commettant, que ce transport par navire en trafic international.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int&
rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant oO se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A dfaut de port
d'attache, dans l'ltat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 rdalis6s par lune des entreprises mais n'ont pu I'etre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises in-
ddpendantes, lautre ttat procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b6ndfices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est ndcessaire, les autorit6s compdtentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b6n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~ndficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la socidt6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme (dividendes employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n6ficiaires A lexception des crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la Idgislation de l'ttat dont la
soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sire6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci&6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

7. Les revenus qu'un associ6 commanditaire tire d'actions ou parts b6n6ficiaires d'une
entreprise de Tun des Etats contractants sont imposables dans cet Etat selon la 16gislation
de cet Etat.

Article 11. Intjrts

1. Les int6rets provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrEts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oa ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le bendficiaire effectif des int6r6ts est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des int6rets.
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3. Par d6rogation A la disposition du paragraphe 2, les intrts ne sont pas imposables
dans l'ttat contractant d'oi ils proviennent,

a) lorsque le bdndficiaire effectif de ces int~r&s est une entreprise de lautre Etat con-
tractant et qu'il ne s'agit pas d'int6rets de pr~ts ou de d~p6ts de sommes d'argent repr~sent6s
par des titres au porteur;

b) lorsqu'il s'agit d'int6rets de prets ou de d6p6ts de sommes d'argent repr~sent6s par
des titres au porteur et que le b6n~ficiaire effectif des int6rets est une entreprise de lautre
Etat contractant qui exerce une activit6 bancaire ou dans le domaine de 'assurance et qui
d6tient les titres consid6r6s pendant au moins les trois mois qui pr6cedent la date de mise
en paiement des intrts;

c) lorsqu'il s'agit d'int6rts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6-
sent~es par des effets de commerce - r~sultant du paiement A terme de fournitures de mar-
chandises, produits ou services par des entreprises;

d) lorsque des intfrdts sont pay6s en raison d'un pr~t ou d'un cr6dit consenti, garanti
ou assur6 dans le cadre d'un regime g6n6ral organisd par un Etat contractant, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales, la NV De Nederlandsche Bank ou la Banque
Nationale de Belgique et dont l'objet est de promouvoir les exportations;

e) lorsque les int~rets sont pay6s A lautre Etat contractant, A lune de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales, A la NV De Nederlandsche Bank ou A la Banque Natio-
nale de Belgique.

4. Le terme «int~rdts > employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d6biteur, autres que les actions ou parts b~n~ficiaires vis6es A l'article 10,
paragraphe 7, de la pr6sente Convention, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes de toute nature attach~es A ces titres. Les p6-
nalisations pour paiement tardifne sont pas consid6r~es comme des intrts au sens dit pr6-
sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intr&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oA
proviennent les intr&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rets, qu'il soit ou non un r6sident
d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces intrts, ceux-ci sont considdr6s comme provenant de l'tat o6 l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr&s,
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compte tenu de ia crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b6ndficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements est imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, les int~rets payds par une so-
ci6t6 par actions qui, selon la l6gislation d'un Etat contractant, est un resident de cet tat, A
une personne physique qui est un rdsident de l'autre tat contractant sont aussi imposables
dans le premier Etat contractant et selon la legislation de cet Etat lorsque cette personne
physique - seule ou avec son conjoint - ou un de leurs parents ou alli6s en ligne directe pos-
sde directement ou indirectement au moins cinq pour cent du capital souscrit represent6
par une categorie d'actions de cette socit6. La pr~sente disposition ne s'applique que lors-
que la personne physique A qui les int6r~ts sont pay~s a, au cours des dix demi~res ann~es
pr~c6dant celle au cours de laquelle ces intdrts sont pay~s, 6t6 un resident du premier Etat
et pour autant que les conditions pr6cit6es en mati~re de participation dans cette soci6t6
aient &6 remplies au moment oii cette personne est devenue un r6sident de l'autre Etat con-
tractant.

La pr~sente disposition nest applicable que dans les cas oa une cotisation a &6 6tablie
A charge de la personne physique, lors de son 6migration hors de cet Etat contractant, sur la
base d'une fiction 16gale d'ali~nation des actions vis6es A I'alin6a pr6c~dent et aussi long-
temps qu'une partie de cette cotisation reste ouverte.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le bdndfi-
ciaire effectif.

2. Le terme redevances>) employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~mun6rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les
films ou bandes enregistr6s pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oai pro-
vierment les redevances, soit une activit industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-



Volume 2205, 1-39157

dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'lttat o6
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements est imposable selon la legislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un rdsident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
Hers vis6s A larticle 6, et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un ttat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de lali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de Pentreprise) on de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires, de bateaux servant A la navigation
int~rieure ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, bateaux ou a6ronefs, ne sont imposables que dans lttat con-
tractant oii le siege de direction effective de l'entreprise est situ& A cet 6gard, les disposi-
tions de larticle 8, paragraphe 3, sont applicables.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un resident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, un Etat contractant peut imposer selon
sa propre 16gislation, en ce compris le sens donn6 au terme oali6nation), les gains qu'une
personne physique qui est un resident de lautre Etat contractant tire de lali6nation de bons
de jouissance ou d'actions d'une soci~t6 par actions qui, selon la 16gislation du premier Etat
contractant, est un r6sident de cet Etat, ou de cr6ances sur cette socit6, ainsi que les gains
que cette personne physique tire de rali6nation d'une partie des droits attach6s A ces actions,
bons de jouissance ou cr6ances, lorsque cette personne physique - seule ou avec son con-
joint - ou un de leurs parents ou allies en ligne directe poss~de directement on indirectement
au moins cinq pour cent du capital souscrit repr6sent6 par une cat6gorie d'actions de cette
soci6t6. La pr6sente disposition ne s'applique que lorsque la personne physique qui realise
les gains a, au cours des dix derni6res annes prdc6dant celle au cours de laquelle ces gains
sont r~alis~s, 6t6 un r6sident du premier Etat et pour autant que les conditions pr6cit6es en
matire de participation dans cette soci~t6 aient 6t6 remplies au moment o& cette personne
est devenue un resident de lautre Etat contractant.
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La pr~sente disposition n'est applicable que dans les cas oO une cotisation a 6 6tablie
A charge de la personne physique, lors de son 6migration hors de cet Etat contractant, sur la
base d'une fiction l6gale d'ali6nation des actions, bons dejouissance, cr6ances ou droits vi-
s~s A l'alin~a precedent et aussi longtemps qu'une partie de cette cotisation reste ouverte.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions de rarticle 16, paragraphes 2, 3 et 4, les revenus qu'un
r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s de caractre
ind6pendant ne sont imposables que dans cet t1tat, A moins que ce resident ne dispose de
faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s.
S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais unique-
ment dans la mesure of ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression «profession lib~rale>> comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que remploi ne soit exerc6
dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans I'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si:

a) le b~n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode de douze mois commenqant ou se ter-
minant durant l'ann~e fiscale considdr~e, et

b) les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des rdmun~rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, la r6mundration revue au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau servant A la navigation int6-
rieure ou d'un a~ronef nest imposable que dans l'tat contractant o6i est situ6 le si~ge de
direction effective de l'entreprise qui exploite ce navire, ce bateau ou cet a6ronef.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les r~mun~rations qu'une personne qui est un r~sident d'un Etat contractant regoit
d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant en raison de l'exercice d'un man-
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dat ou de fonctions d'administrateur, de g~rant, de liquidateur ou en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la legislation de cet autre Etat, sont consid~r6es comme des fonc-
tions analogues sont imposables dans cet autre Ettat.

2. Les r~mun6rations qu'une personne qui est un resident d'un Etat contractant regoit
d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant en raison de 'exercice - en dehors
du cadre d'un emploi salari6 - d'une activit6 ou d'une fonction dirigeante de gestion journa-
lire, d'ordre commercial, technique ou financier sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les r~mun6rations qu'une personne qui est un r~sident d'un Etat contractant regoit
d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant en raison de l'exercice - en dehors
du cadre d'un emploi salari6 - d'activit~s autres que celles vis~es aux paragraphes I et 2 sont
imposables dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les r6mun~rations vis6es dans
ces paragraphes qu'une personne regoit en raison de l'exercice de telles activit6s dans un
6tablissement stable situ6 dans l'lttat contractant autre que celui dont la soci6t6 est un r6si-
dent et qui sont support~es par cet 6tablissement stable sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oA les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exerc6es
dans un Etat contractant sont financ~es pour une large part au moyen de fonds publics de
l'autre Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit~s ne sont imposables que dans cet autre Etat
contractant.

Article 18. Pensions, rentes, allocations de
s&urit sociale et rentes alimentaires

1. a) Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ainsi que les rentes et allocations - p6riodiques ou non - provenant de l'6pargne-pen-
sion, de fonds de pension et d'assurances de groupe, qui sont payees A un r6sident d'un Etat
contractant, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, payees en ex6cution de la
legislation sociale d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant ne sont im-
posables que dans ce dernier Etat.



Volume 2205, 1-39157

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un 61lment de revenu vis6 dans ce pa-
ragraphe est aussi imposable dans l'ltat contractant d'o6 il provient et selon la 16gislation
de cet Etat si et dans la mesure oa:

a) en ce qui concerne les 616ments de revenu vis6s au paragraphe 1, a), le droit A cet
616ment de revenu a 6 exempt6 d'imp6t dans Ittat contractant d'of il provient, ou les co-
tisations pay6es d ce titre au fonds de pension, au fonds d'6pargne-pension ou A la socidt6
d6bitrice de cet 616ment de revenu ont W par le pass6, soit d6duites lors de la d6termination
du revenu imposable dans cet Etat, soit prises en consid6ration pour i'octroi d'un autre avan-
tage fiscal dans cet Etat; et

b) en ce qui concerne les 6ldments de revenu vis6s au paragraphe 1, a) et b), cet 616-
ment de revenu n'est pas soumis, dans I'ttat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident,
au taux d'imposition gdn6ralement applicable aux revenus de professions d6pendantes ou
moins de 90 pour cent du montant brut de cet 616ment de revenu est soumis A l'imp6t dans
cet tat.

Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliquent toutefois que lorsque le montant brut to-
tal des 616ments de revenu qui, en vertu des dispositions qui pr6dcdent, seraient imposables
dans l'ltat contractant d'o6 ils proviennent, exc~de au cours de I'ann6e civile un montant de
25.000 euros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une pension ou une autre r6mu-
n6ration, rente ou allocation similaire vis6e au paragraphe 1 est aussi imposable dans l'ttat
contractant d'o6 elle provient si cette pension ou cette autre rdmun6ration, rente ou alloca-
tion similaire n'a pas un caract~re p6riodique et si le paiement a lieu avant la date a laquelle
cette pension ou cette autre rdmun6ration, rente ou allocation similaire devrait prendre
cours.

4. Un 6lment de revenu vis6 au paragraphe 1, a), est considdr6 comme provenant d'un
Etat contractant si et dans la mesure oii le droit A cet 6ldment de revenu on les cotisations y
relatives ont &6 pris en consideration pour l'octroi d'un avantage fiscal dans cet Etat. Les
pouvoirs d'imposition attribuds A un Etat contractant conformdment aux dispositions du
present article ne sont en aucune fa~on limitds par le transfert d'un 6lment de revenu vis6
au paragraphe I d'un fonds de pension, d'un fonds d'6pargne-pension ou d'une soci6t6 6tabli
dans un Etat contractant A un fonds de pension, un fonds d'6pargne-pension ou une soci6t6
6tabli dans un autre Etat.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants rbglent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2. Elles d6terminent en meme temps les donn6es A
fournir par un r6sident d'un Etat contractant aux fins d'une application correcte de la Con-
vention dans l'autre Etat contractant, notamment en vue de determiner si les conditions d6-
finies au paragraphe 2 sont ou non remplies.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, les allocations pay6es en ex&
cution de la 16gislation sociale d'un Etat contractant A une personne physique qui exerce un
emploi salari6 dans cet Etat et qui est un r6sident de lautre Etat contractant, parce que cette
personne physique, en raison d'une maladie, d'une incapacit6 partielle de travail ou parce
qu'elle est en surnombre, n'est pas A m~me d'exercer effectivement ou compltement cet
emploi, sont imposables, pendant une p6riode maximale d'un an ou aussi longtemps que la
personne physique continue A percevoir des rdmun6rations an titre de l'exercice effectif de
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cet emploi, dans l'ttat contractant o6 les r~mun6rations perques au titre de l'emploi effecti-
vement exerc6 sont imposables.

7. Le terme «rente)) d~signe une somme pr~d~termin6e, payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou d6terminable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

8. Les rentes alimentaires et autres paiements similaires provenant d'un Etat contrac-
tant et pay~s A un r6sident de i'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Etat. L'expression rentes alimentaires et autres paiements similaires ) d6signe, aux fins du
present paragraphe, les paiements p~riodiques effectu6s en vertu d'une obligation lgale
d'entretien ou d'une convention 6crite de s6paration ou de divorce, ainsi que les capitaux en
tenant lieu.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~munrations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6munrations similaires ne sont impo-
sables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat qui:

10 poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

20 nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et autres r~mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Professeurs et tudiants

1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel en-
seignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans Pautre Etat contractant pour y
enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une universit6 ou une autre ins-
titution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt6es d'imp6t dans cet autre Etat
pendant une p~riode n'exc6dant pas deux ann~es A compter de la date A laquelle ces person-
nes commencent effectivement A exercer cette fonction dans l'autre Etat.
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2. Le paragraphe I ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de recherche
scientifique, lorsque ces travaux sont entrepris non dans l'int6r&t g6n6ral mais principale-
ment au profit personnel d'une ou plusieurs personnes d6termin~es.

3. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Ittat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, &
condition que ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles prdc6dents de la pr6sente Convention et qui sont im-
posds dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. La disposition du paragraphe I ne s'applique pas aux revenus autres que les revenus
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A I'article 6, paragraphe 2, lorsque le
b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitude par des biens immobiliers visds A larticle 6, que poss~de un
rdsident d'un ttat contractant et qui sont situs dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans I'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires, des bateaux servant A la navigation int6rieure
et des adronefs exploit6s en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A
rexploitation de ces navires, bateaux ou a6ronefs, nest imposable que dans litat contrac-
tant ou le siege de direction effective de 'entreprise est situ6. A cet 6gard, les dispositions
de Particle 8, paragraphe 3, sont applicables.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. MTHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est dvitde de la manire sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique revoit des revenus, autres que des dividendes, des
intdrts ou des redevances visdes A l'article 12, paragraphe 5, ou poss~de des 6lments de
fortune qui sont imposts aux Pays-Bas conformment aux dispositions de la prdsente Con-
vention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6ldments de fortune, mais elle
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
resident, appliquer le mme taux que si les revenus ou les 6lments de fortune en question
n'avaient pas &6 exemptds.

b) Sous reserve des dispositions de ]a ldgislation beige relatives A limputation sur lim-
p6t beige des imp6ts payds A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 61-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui

consistent en dividendes non exemptds d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intdrets ou
en redevances visdes A l'article 12, paragraphe 5, l'imp6t nderlandais perqu sur ces revenus
est imput6 sur l'imp6t beige affdrent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une socidt6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une socidt6
qui est un rdsident des Pays-Bas sont exemptds de l'imp6t des socidtds en Belgique, dans
les conditions et limites prdvues par la lgislation beige.

d) Lorsque, conformdment A la ldgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 aux Pays-Bas
ont &6 effectivement ddduites des bdndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, lexemption prdvue au a) ne s'applique pas en Belgique aux bdndfices d'autres pdrio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oA ces bdndfices ont
aussi &6 exemptds d'imp6t aux Pays-Bas en raison de leur compensation avec lesdites per-
tes.

2. En ce qui conceme les Pays-Bas, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante:

a) Les Pays-Bas peuvent, lors de Pimposition de leurs residents, inclure dans la base
imposable les 61ments du revenu ou de la fortune qui, conformdment aux dispositions de
la prdsente Convention, sont imposables en Belgique.

b) Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas regoit des 61ments de revenu ou poss&-
de des 6ldments de fortune qui sont imposables en Belgique conformdment aux dispositions
de l'article 6, de 'article 7, de larticle 10, paragraphes 5 et 7, de Particle 11, paragraphe 5,
de rarticle 12, paragraphe 3, de Particle 13, paragraphes 1 et 2, de Particle 14, de rarticle
15, paragraphe 1, de Particle 18, paragraphes 2, 3 et 6, de l'article 19, paragraphe 1, a), et
paragraphe 2, a), de Particle 21, paragraphe 2, et de l'article 22, paragraphes 1 et 2, de la
prdsente Convention, et qui sont compris dans la base imposable visde au paragraphe 2, a),
les Pays-Bas exemptent ces 6ldments de revenu ou de fortune en accordant une reduction
de leur imp6t. Cette rdduction est calcule conformdment aux dispositions de la legislation
nderlandaise visant A 6viter la double imposition. A cette fin, les 6lments de revenu ou de
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fortune pr6cit6s sont cens6s 6tre compris dans les 616ments de revenu ou de fortune qui sont
exempt6s d'imp6t n6erlandais en vertu de ces dispositions.

c) Les Pays-Bas accordent en outre, sur rimp6t n6erlandais ainsi calcul6, une d6duc-
tion pour les 616ments de revenu qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dis-
positions de larticle 10, paragraphe 2, de article 11, paragraphe 2, de larticle 16 et de
l'article 17 de la pr6sente Convention, dans la mesure o6i ces 616ments de revenu sont com-
pris dans la base imposable vis6e au paragraphe 2, a). Le montant de cette d6duction est
calcul6 conform6ment aux dispositions de la 16gislation n6erlandaise visant A 6viter la dou-
ble imposition.

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, b), les Pays-Bas accordent, au titre de
l'imp6t pay6 en Belgique sur les 616ments de revenu qui sont imposables en Belgique con-
form6ment aux dispositions de l'article 7, de l'article 10, paragraphe 5, de 'article 11, para-
graphe 5, de l'article 12, paragraphe 3, de larticle 14 et de l'article 21, paragraphe 2, de la
pr6sente Convention et dans la mesure o6 ces 616ments de revenu sont compris dans la base
imposable vis6e au paragraphe 2, a), une d6duction sur l'imp6t n~erlandais, si et dans la me-
sure o6 les Pays-Bas, en vertu des dispositions de la 16gislation n6erlandaise visant A 6viter
la double imposition, accordent une deduction sur l'imp6t n6erlandais au titre de l'imp6t
perqu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul de cette d6duction, la
disposition du c) du pr6sent paragraphe s'applique mutatis mutandis.

3. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit des int6r&s visds A P'article
11, paragraphe 8, qui, conform6ment A 'article 11, paragraphe 8, sont imposables dans
lautre Etat contractant, cet autre Etat contractant accorde une d6duction sur l'imp6t qu'il
pergoit sur ces revenus. Le montant de cette d6duction est 6gal A l'imp6t perqu sur ces re-
venus dans le premier Etat contractant mais ne peut en aucun cas exc6der la fraction de l'im-
p6t perqu dans 'autre Etat contractant, calcul6 avant i'octroi de la d6duction, qui est
imputable a ces int6r~ts.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Activitks en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr6sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les acti-
vit6s en mer exerc6es par une personne constituent pour cette personne un 6tablissement
stable selon les dispositions de Particle 5 ou une base fixe A laquelle les dispositions de Tar-
ticle 14 sont applicables.

2. Dans le pr6sent article, l'expression activit6s en mer > d6signe les activit6s exerc6es
en mer qui ont trait A l'exploration ou A l'exploitation du lit de la mer, de son sous-sol et de
leurs ressources naturelles situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans 'autre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, consid6r6e, pour ce qui con-
cerne ces activitds, comme exergant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre
Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable y situd, A moins que ces activit6s en mer
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ne soient exercdes dans lautre Etat pendant une pdriode ou des p~riodes n'exc~dant pas au
total 30 jours au cours d'une p~riode de douze mois.

Pour 'application du pr6sent paragraphe:

a) lorsqu'une socit6 exerce des activit~s en mer dans 'autre Etat contractant et qu'elle
est associ~e A une autre socit6, laquelle autre soci~t6 poursuit dans le cadre du meme projet
les memes activit~s en mer que celles qui sont ou qui 6taient exerces par la premiere so-
cit6, et que la dur6e cumule des activit~s pr6cit6es exerc6es par les deux soci~t~s exc~de
une p6riode de 30 jours, chaque soci~t6 est considr~e comme exerqant ses activit~s pen-
dant une p~riode exc~dant 30 jours au cours d'une p~riode de douze mois;

b) une soci6t6 est consid6r6e comme associ~e A une autre soci~t6 si une de ces soci6t~s
d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de lautre socit ou si une
personne d~tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de chacune des
deux soci6t~s.

4. Toutefois, on considre, pour l'application du paragraphe 3 du present article, que

l'expression oactivit6s en mer > ne comprend pas:

a) chacune des activit~s vis6es A l'article 5, paragraphe 4, ou l'exercice cumul6 de plu-
sieurs de ces activit6s;

b) les activit~s de remorquage, de poussage ou de touage effectu~es par des navires
principalement congus A cette fin, ainsi que les autres activitds effectu~es par ces navires;

c) le transport, en trafic international, d'approvisionnements ou de personnel par des
navires, des bateaux servant A la navigation intdrieure ou des a6ronefs.

5. Un resident d'un Etat contractant qui, dans le cadre d'une profession ind~pendante
ou d'autres activit~s de caract~re ind6pendant, exerce des activit~s en mer dans lautre Etat
contractant est consid~r6 comme exergant ces activit6s au moyen d'une base fixe situ6e
dans l'autre Etat contractant si ces activit6s en mer sont exerc~es pendant une p6riode inin-
terrompue d'au moins 30jours.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 se rapportant A des activit6s en mer exerc~es
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable dans lautre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat dans la mesure o6 l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat.

7. S'il est 6tabli A raide de documents probants qu'un imp6t a 6t6 pay6 dans un ttat
contractant sur les 616ments de revenu qui sont imposables dans cet Etat conform6ment a
'article 7 et A l'article 14, combines respectivement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5

du pr6sent article, et conform6ment au paragraphe 6 du present article, l'autre Etat contrac-
tant accorde une exemption ou une r6duction de son imp6t, qui est calcul6e conformdment
aux r~gles d~finies A 'article 23, paragraphe 1, a), ou paragraphe 2, b).

Article 25. Organismes de placement

collectif en valeurs mobilikres

1. Un organisme de placement collectif en valeurs mobilires (O.P.C.V.M.) qui n'est
pas une personne morale et qui est dtabli dans un Etat contractant o6i il nest pas assujetti A
un imp6t vis6 A l'article 2, paragraphe 3, a), 2o ou paragraphe 3, b), 3o, qui regoit des divi-
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dendes ou des int&ts provenant de 'autre Etat contractant, peut lui-meme introduire, en
lieu et place des participants individuels de I'O.P.C.V.M. qui sont des residents du premier
Etat contractant, une demande en vue d'obtenir pour les participants individuels les r6duc-
tions ou exemptions d'imp6ts ou les autres avantages pr6vus par la Convention.

Nonobstant la disposition qui pr6c~de, I'O.P.C.V.M. vis6 par cette disposition peut in-
voquer les dispositions de larticle 10, paragraphe 2, b) et de larticle 11, paragraphe 2, A
condition qu'au moins 75 pour cent des parts de cet O.P.C.V.M. soient d6tenues par des per-
sonnes qui sont des r6sidents de l'Etat contractant off cet O.P.C.V.M. est 6tabli.

2. Un participant de cet O.P.C.V.M. ne peut revendiquer le bdn6fice des avantages
prvus par la Convention dans l'Etat contractant d'of proviennent les revenus que si et dans
la mesure oii, dans les cas vis6s au paragraphe 1, cet O.P.C.V.M. ne demande pas lui-m~me
les avantages pr6vus par la Convention.

Article 26. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre fttat qui se trouvent dans la
mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les personnes physiques qui sont des r6sidents de Fun des tats contractants et qui
tirent de l'autre Etat contractant des gains ou des revenus dont le pouvoir dimposition est
d6volu A cet autre Etat en vertu des dispositions du chapitre III de la pr6sente Convention
ont droit lors de limposition dans ce dernier Etat, dans la mesure o6i ces gains et revenus
sont compris dans leur revenu mondial, aux memes d6ductions personnelles, abattements
et r6ductions en raison de leur 6tat civil on de leurs charges de famille que les r6sidents de
cet autre Etat, pour autant qu'ils se trouvent par ailleurs dans la meme situation que les r6-
sidents de cet Etat.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr6sente dis-
position ne peut tre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation familiale ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, paragraphe 1, de larticle 11, paragraphe
7 ou de larticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intr&s, redevances et autres
d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m-
me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise,
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dans les mmes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un resident du premier
Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

7. Les cotisations pay6es par ou pour le compte d'un travailleur personne physique au
titre d'un r6gime de pension qui est reconnu aux fins de l'imposition dans l'tat contractant
autre que lItat contractant oA ce travailleur exerce son emploi sont, pendant une p6riode
de cinq ans, trait6es aux fins de limposition dans le second Etat comme des cotisations
pay6es A un r6gime de pension reconnu aux fins de limposition dans ce second btat, A con-
dition que:

a) ce travailleur ait cotis6 A ce r6gime de pension d~s avant sa prise de fonctions dans
le second Etat; et

b) l'autorit6 comp6tente du second Etat estime que le rdgime de pension correspond A
un r6gime de pension reconnu aux fins de l'imposition dans cet tat.

Pour l'application du pr6sent paragraphe, P'expression or6gime de pension comprend
6galement un r6gime de pension organis6 conform6ment A la lgislation sociale d'un Etat
contractant.

8. Le droit aux allocations familiales d6coulant de la 1gislation sociale d'un Etat con-
tractant est assimil6, pour rimposition dans 'autre Etat contractant, au droit aux allocations
familiales d6coulant de la legislation sociale de cet ltat.

Article 27. Rigime compensatoire pour les
travailleursfrontaliers nerlandais

1. Les personnes physiques qui sont des r6sidents des Pays-Bas et qui tirent de Belgi-
que des r~mundrations dont le pouvoir d'imposition est attribu6 A la Belgique conform6-
ment aux dispositions des articles 15, 16, 17 et 18, paragraphe 6, de la pr6sente Convention
b6n~ficient aux Pays-Bas d'une reduction d'imp6t, dans la mesure oO la somme de l'imp6t
d6 aux Pays-Bas et en Belgique et de la prime due en ex6cution de la Wetfinanciering volk-
sverzekeringen ou des cotisations et primes analogues dues en execution de ia s~curitd so-
ciale beige excde le montant de l'imp6t n6erlandais et de la prime vis6e par la Wet
financiering volksverzekeringen qui aurait 6t6 perqu si ces r6mun6rations avaient 6 tir6es
des Pays-Bas et si elles avaient donna lieu aux Pays-Bas A la perception de l'imp6t et de la
prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen.

Cette r6duction est obtenue en consid6rant, dans la mesure n6cessaire, comme imp6t
n~erlandais sur les salaires retenu A la source, et en imputant dans la m~me mesure sur l'im-
p6t et la prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen dus aux Pays-Bas, l'imp6t
et - dans la mesure oi elles sont analogues aux primes per~ues en ex6cution de la Wetfi-
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nanciering volksverzekeringen - les cotisations et primes de s6curit6 sociale dus en Belgi-
que.

2. En ce qui concerne les personnes physiques qui sont des r~sidents des Pays-Bas et
qui perqoivent des rdmunrations dont, avant la date de prise d'effet des dispositions de la
pr~sente Convention, le pouvoir d'imposition 6tait attribu6 aux Pays-Bas conformment
aux dispositions de larticle 15, paragraphe 3, 1, de la Convention entre le Gouvernement
du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter
les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et d r~gler certai-
nes autres questions en matire fiscale et du Protocole, sign~s A Bruxelles le 19 octobre
1970, et dont le pouvoir d'imposition est attribu6 A la Belgique en vertu des dispositions de
Particle 15 de la pr~sente Convention, les Pays-Bas compenseront toute perte nette de re-
venu subie par ces personnes par suite de cette modification de la r6partition des pouvoirs
d'imposition et ce, jusqu'au moment oii cette perte nette de revenu sera 6gale A z6ro ou jus-
qu'au moment o6 ces personnes cesseront de percevoir de telles r~mun6rations au titre du
mme emploi.

Cette compensation est obtenue en consid6rant, dans la mesure n~cessaire, comme im-
p6t n6erlandais sur les salaires retenu A la source, et en imputant dans la m~me mesure sur
l'imp6t et la prime vis~e par la Wetfinanciering volksverzekeringen dus aux Pays-Bas, lim-
p6t et -- dans la mesure oa elles sont analogues aux primes perques en execution de la Wet
financiering volksverzekeringen -- les cotisations et primes de s6curit6 sociale dus en Bel-
gique.

3. Pour l'application du paragraphe 2, on entend par perte nette de revenu la diffdrence
A d6terminer annuellement entre, d'une part, la somme de l'imp6t nderlandais et belge et de
la prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen ou des cotisations et primes ana-
logues dues en execution de ]a sdcurit6 sociale beige dont la personne physique vis6e dans
ce paragraphe est effectivement redevable au titre de son revenu en application des dispo-
sitions de la pr6sente Convention et, d'autre part, la somme des imp6ts n6erlandais et beige
et de la prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen ou des cotisations et primes
analogues dues en ex6cution de la s~curit6 sociale belge dont cette personne aurait 6 re-
devable au titre de ce mme revenu si les dispositions de Particle 15, paragraphe 3, 1, de la
Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune et A r6gler certaines autres questions en mati&re fiscale, et du Pro-
tocole, signds A Bruxelles le 19 octobre 1970, avaient 6 applicables aux r~mun6rations de
cette personne physique vis~es dans ce paragraphe.

4. Les autoritds comp6tentes d~terminent d'un commun accord dans quelle mesure les
cotisations et primes de s~curit6 sociale beige sont analogues A la prime n6erlandaise de
lassurance populaire (premie voor de volksverzekeringen) vis6e par la Wet financiering
volksverzekeringen.

Article 28. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
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me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas d 'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive de larticle 26, paragraphe 1, d celle
de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle nest pas elle-
mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais de
prescription pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque ttat contractant pour b~n6-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues par cette Convention.

5. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour lapplication de la Convention.

Article 29. Echange de renseignements

Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements appro-
pri~s pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure
oi l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de renseigne-
ments n'est pas restreint par larticle 1. Les renseignements regus par un Etat contractant
sont tenus secrets de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts pergus par un Etat contractant, par les proc6dures ou poursuites con-
cemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces ren-
seignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Article 30. Assistance au recouvrement

1. a) A la demande de I'1ttat requ~rant, l'Itat requis notifie au destinataire les docu-
ments, y compris ceux ayant trait A des jugements, qui 6manent de I'ttat requ6rant et con-
cement un imp6t vis6 par la pr~sente Convention.

L'btat requis proc~de A la notification de ces documents selon les formes prescrites par
sa l6gislation interne et sa pratique administrative pour la notification de documents de na-
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ture identique ou analogue. L'Etat requ~rant fournit les renseignements n6cessaires A cette
fin.

b) Les tats contractants se pr~tent mutuellement aide et assistance en vue de recou-
vrer les imp6ts visis par la pr~sente Convention ainsi que tous additionnels, accroisse-
ments, int6rets, frais et amendes sans caractre penal aff~rents auxdits imp6ts lorsque ces
cr6ances fiscales sont exigibles et ne peuvent plus etre contest(es, A moins que les autorit~s
compdtentes nen conviennent autrement.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A toute personne qui, conform6ment
A la 16gislation de lEtat requ6rant, est tenue au paiement d'imp6ts visas par la pr6sente Con-
vention.

3. A la demande de l'Etat requ6rant, l'tat requis proc~de A la notification et au recou-
vrement des cr~ances fiscales de cet Etat suivant la l6gislation et la pratique administrative
applicables A la notification et au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales, A moins
que la Convention nen dispose autrement.

4. L'tat requis n'est pas oblig6 de donner suite A une demande d'assistance au recou-
vrement:

a) si l'ltat requ~rant n'a pas 6puis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-
ritoire, A moins que leur usage ne donne lieu A des difficult6s disproportionn~es;

b) si et dans la mesure o6 il estime que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou A toute autre convention A laquelle les deux Etats sont parties.

5. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr~ance fiscale est accom-
pagnee:

a) d'une copie officielle du titre permettant l'ex~cution dans I'ltat requrant;

b) d'une copie officielle de tout autre document exig6 dans l'tat requ~rant pour le re-
couvrement; et

c) s'il y a lieu, d'une copie certifide conforme de toute decision relative A la cr6ance
fiscale qui est pass~e en force de chose jug~e et 6mane d'un organe administratif ou d'un
tribunal.

6. a) Le titre permettant 'ex~cution aux Pays-Bas produit les memes effets en Belgi-
que.

b) Le titre permettant l'ex~cution en Belgique est, s'il y a lieu et conform~ment aux
dispositions en vigueur aux Pays-Bas, admis, homologu6, complt6, ou remplac6 dans les
plus brefs d~lais suivant la date de reception de la demande d'assistance par un titre permet-
tant l'ex~cution aux Pays-Bas.

7. Les questions concemant le d~lai de prescription de la cr~ance fiscale sont r~gies
exclusivement par la legislation de l'tat requ~rant.

8. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance ainsi que les autres circonstances qui, suivant la lgislation de cet tat, auraient
pour effet de suspendre ou d'interrompre le d~lai de prescription ont le meme effet au regard
de la I6gislation de lEtat requ~rant. L'tat requis informe l'ltat requ~rant des mesures pri-
ses A cette fin.
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9. Les cr6ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demand6e
ne jouissent d'aucun privilege dans l'ltat requis et ne peuvent etre recouvr6es au moyen de
lemprisonnement pour dette du d6biteur.

10. L'obligation de prter assistance en vue du recouvrement des cr6ances fiscales
concernant une personne d6c6d6e ou sa succession est limit6e A la valeur de la succession
ou des biens regus par chacun des b6n6ficiaires de la succession, selon que la cr6ance fis-
cale est A recouvrer sur la succession ou auprbs des b6n6ficiaires de celle-ci.

11. Si sa 16gislation ou sa pratique administrative le permet dans des circonstances
analogues, l'ttat requis peut consentir un d6lai de paiement ou un paiement dchelonn6; il
en informe toutefois au pr6alable l'ttat requ6rant.

12. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont contest6es ou peuvent encore 8tre
contest6es ou qui ne sont pas encore exigibles, l'autorit6 comp6tente de l'ttat requis, A la
demande de l'tat requ6rant et pour la sauvegarde des droits de celui-ci, prend les mesures
conservatoires pr6vues par sa propre 16gislation. Les dispositions des paragraphes pr6c6-
dents sont applicables mutatis mutandis A ces mesures.

13. Les Etats renoncent de manire r6ciproque au remboursement des frais resultant
de l'aide et de l'assistance qu'ils se pr&ent mutuellement en application de la pr6sente Con-
vention. L'ttat requ~rant reste en tout cas responsable vis-A-vis de l'ttat requis des cons6-
quences p6cuniaires des actes de recouvrement accomplis A tort eu 6gard A la r6alit6 de la
cr6ance fiscale concern6e ou A la validit6 du titre permettant l'ex6cution dans lttat requ6-
rant.

14. En cas de contestation, laction est port6e devant lajuridiction comp6tente de l'ltat
requdrant conform6ment aux dispositions de sa 16gislation fiscale et civile, et est notifi6e
en mme temps au fonctionnaire charg6 du recouvrement dans l'Etat requis.

Toutefois, si la contestation se rapporte A la validit6 ou A leffet des actes conservatoires
ou d'ex6cution accomplis en vertu de la pr6sente Convention, laction est portde devant la
juridiction comp6tente de I'ttat requis conform6ment A la 16gislation de celui-ci.

15. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent s'il y a lieu pour
fixer les modalit6s d'ex6cution du pr6sent article.

Article 31. Limitation des articles 29 et 30

Les dispositions des articles 29 et 30 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant lobligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.
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Article 32. Fonctionnaires diplomatiques

et consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-

caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires

en vertu soit des rbgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-

liers.

2. Aux fins de la Convention, les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires d'un Etat contractant accr~dit~s dans lautre tat contractant ou dans un Etat

tiers, qui ont la nationalit6 de l'ttat accr6ditant, sont r6put~s tre des residents dudit Etat

s'ils y sont soumis aux memes obligations, en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la for-

tune, que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, d leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres des missions diplomatiques

ou des postes consulaires d'un tat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait~s comme des r6sidents de Fun ou l'autre Etat contractant en ma-

ti~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. Entree en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre Etat contractant laccomplissement des

procedures requises par sa legislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la reception de la se-
conde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin A partir
du 31 d6cembre de I'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de 'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg
relative A lassistance r6ciproque en matire de recouvrement de cr6ances fiscales, conclue
A Bruxelles le 5 septembre 1952, ne sont pas applicables dans les relations entre les Pays-

Bas et la Belgique A l'gard des imp6ts pour lesquels Particle 30 de ]a pr6sente Convention
pr6voit la possibilit6 d'une assistance au recouvrement.

Les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg

relative A l'assistance r6ciproque en matire de recouvrement de cr6ances fiscales, conclue
A Bruxelles le 5 septembre 1952, sont int6gralement applicables A l'6gard des imp6ts pour
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lesquels Particle 30 de la pr6sente Convention ne pr6voit pas la possibilit6 d'une assistance
au recouvrement.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de
Particle 30 de la Convention s'appliquent mutatis mutandis aux cr6ances fiscales 6tablies
avant la date de prise d'effet de la Convention par l'ltat qui introduit la demande d'assistan-
ce au recouvrement. Toutefois, la premiere phrase ne s'applique pas aux cr6ances fiscales
pour lesquelles, avant la date de prise d'effet de la Convention, une demande d'assistance
au recouvrement a d6jA 6t6 introduite sur la base de la Convention entre les Pays-Bas, la
Belgique et le Luxembourg relative A Passistance r6ciproque en mati~re de recouvrement
de cr6ances fiscales, conclue A Bruxelles le 5 septembre 1952. En ce qui concerne ces
cr6ances fiscales, les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le
Luxembourg relative A lassistance r6ciproque en mati~re de recouvrement de crdances fis-
cales, conclue A Bruxelles le 5 septembre 1952, restent int6gralement applicables.

5. L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention met fin A la Convention entre le Gou-
vernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas ten-
dant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A
r6gler certaines autres questions en matire fiscale, y compris le Protocole, sign6e A Bruxel-
les le 19 octobre 1970. Les dispositions de la Convention de 1970 continueront toutefois A
s'appliquerjusqu'A ce que les dispositions de la pr6sente Convention soient applicables con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 34. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile post6rieure A la cinqui~me ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur, la
d6noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant. En cas de d6non-
ciation avant le ler juillet d'une telle ann6e, la Convention s'appliquera pour la demire
fois:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin avant
le 31 d6cembre de l'ann~e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler janvier
de I'ann6e de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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Fait A Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en langues n~erlandaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

D. REYNDERS
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PROTOCOLE I

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Belgique tendant A dviter la double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes, qui font partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 2, paragraphe 2, article 6, article 13, paragraphe 1, article 21, paragraphe
2, et article 22, paragraphe 1

Pour l'application de la Convention, en ce qui concerne les Pays-Bas, 'expression ('on-
roerende goedereno (biens immobiliers) doit se lire <wonroererende zaken> .

2. Ad article 3, paragraphe 1, c)

Lorsqu'une soci~t6 est assujettie A l'imp6t en tant que telle dans un Etat contractant,
mais que le revenu ou la fortune de cette soci6t6 est, dans lautre Etat contractant, impos6
en tant que revenu ou fortune des actionnaires ou associ~s de cette socit6, les dispositions
de la Convention ne peuvent avoir pour effet de laisser subsister une double imposition ou
une exon6ration totale ou partielle de ce revenu ou de cette fortune. Afin d'6viter un tel ef-
fet, l'imp6t, le revenu et la fortune de la soci~t6 sont consid6r~s comme imp6t, revenu et
fortune des actionnaires ou associ6s de cette soci~t6 proportionnellement A leurs droits dans
le patrimoine de la soci&t. On peut 6galement pr~voir, s'il y a lieu, que les actionnaires ou
associ~s de la soci~t6 peuvent, chacun pour leur part, imputer l'imp6t perqu A charge de la
soci6t6 au titre de ce revenu ou de cette fortune (y compris les imp6ts 6ventuellement rete-
nus A la source dans des Etats tiers) sur l'imp6t dont ils sont redevables au titre du meme
revenu ou de la meme fortune, et que l'ttat oa la soci6t6 est 6tablie renonce A une imposition
6ventuelle des actionnaires ou associ6s de cette soci6t6 qui sont des residents de lautre tat
contractant au titre des b6n6fices distribu6s par cette soci6t6 A ces actionnaires ou associ6s.

3. Ad article 3, paragraphe 2, et article 28, paragraphe 3

I1 est entendu que, lorsque les autorit~s compktentes des Etats contractants seront par-
venues, dans le cadre de la Convention, A une solution par voie d'accord amiable dans des
cas oa:

a) linterpr6tation, en application de larticle 3, paragraphe 2, d'un terme ou expression
non d6fini; ou

b) des diff6rences de qualification (par exemple d'un 616ment de revenu ou d'une per-
sonne),

entrainent une situation de double imposition ou de double exon6ration, cette solution
- apr~s avoir t6 notifi6e par les deux autorit6s comp6tentes -- sera 6galement contraignante
pour l'application de ]a Convention dans d'autres cas similaires.

4. Ad article 4

a) Une personne physique qui vit A bord d'un navire ou d'un bateau servant A la navi-
gation int6rieure sans avoir de domicile r6el dans un Etat contractant est r6put6e avoir son
domicile dans l'ttat o6 se trouve le port d'attache du navire ou du bateau.
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b) Lorsqu'une soci~t6 n'est pas assujettie A 'imp6t en tant que telle dans un Etat con-

tractant et est assujettie A l'imp6t en tant que telle dans lautre Etat contractant, cet autre Etat

contractant applique, A la demande de la socit6, les dispositions des chapitres III, IV et V

de la Convention dans la mesure oa ces dispositions auraient dfi tre appliqu6es si les per-
sonnes possddant des droits dans le patrimoine de la soci6t6 avaient recueilli ou poss~d6 di-

rectement, chacune proportionnellement A sa part dans cette socit6, le revenu ou la fortune

de ladite soci6t6. L'application de la phrase pr6c~dente ne modifie en rien le fait que l'autre
ttat contractant determine selon sa 16gislation interne la base imposable de la socit6, et ne
r~duit cette base que dans la mesure ou une telle reduction d~coule directement de la phrase

pr~c~dente.

5. Ad article 4, paragraphe 1

Un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ainsi

qu'un fonds de pension ou une institution poursuivant des fins exclusivement religieuses,
charitables, scientifiques, 6ducatives ou de caract~re public, qui, en tant que tel, est exon~r6

d'imp6ts vis~s A larticle 2 de la Convention dans l'ttat contractant oA il est situ6, est consi-
d~r6 comme un resident de cet Etat.

Par <fonds de pension , il y a lieu d'entendre tout fonds de pension qui, selon les dis-

positions 1dgales de l'Etat contractant ofi il est situ6, est reconnu comme tel et soumis A un

contr6le.

6. Ad article 5, paragraphe 3

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant execute dans lautre Etat contractant des
chantiers de construction ou de montage en diff~rents endroits et A diff6rentes 6poques, il

convient, pour le calcul de la duroe de douze mois, de tenir compte de ce qui suit:

a) des chantiers de construction ou de montage s~par6s ne doivent pas tre cumulus

pour le calcul de la dur6e de douze mois;

b) peuvent normalement tre consid~rds comme des chantiers s~par~s les chantiers qui
sont executes pour le compte de plusieurs commettants, A moins que ces chantiers consti-
tuent un tout sur le plan 6conomique;

c) lorsque plusieurs chantiers sont ex6cut~s pour le compte d'un seul commettant en-
suite d'un seul contrat, ils sont consid~r~s comme un tout, A moins qu'il nexiste aucun lien

entre ces chantiers;

d) lorsque plusieurs chantiers sont executes pour le compte d'un seul commettant en-

suite de plusieurs contrats, ils doivent 6galement tre cumul6s lorsque les travaux, bien

qu'effectuds en diff~rents endroits, ne forment qu'une partie d'un ensemble plus important
et qu'il n'y a pas eu d'interruption notable des travaux.

7. Ad article 5, article 6, article 7, article 13, article 22 et article 24

Il est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation de ressources naturelles sont

consid6r6s comme des biens immobiliers situ~s dans l'Etat contractant au lit de la mer et au
sous-sol duquel ces droits se rapportent, et que ces droits sont consid6rds comme faisant
partie de l'actif d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat. I1 est dgalement entendu que

les droits pr~cit~s comprennent 6galement les droits portant sur des int~rets dans des actifs
r6sultant de cette exploration ou exploitation ou sur des gains tir6s de tels actifs.
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8. Ad article 7

En ce qui concerne larticle 7, paragraphes I et 2, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant vend des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6-
ndfices de cet dtablissement stable ne sont pas d6termin~s sur la base du montant total requ
par rentreprise, mais seulement sur la base de la partie des bdndfices de l'entreprise qui est
imputable A l'activit6 r6elle de l'tablissement stable concernant ces ventes ou cette activit6.
En ce qui concerne notamment les contrats relatifs A la fourniture, rinstallation ou ]a cons-
truction d'6quipement industriel, commercial ou scientifique ou A la surveillance y relative
ou les contrats relatifs A la construction de bAtiments ou A la surveillance y relative et en ce
qui concerne les ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les b~n6-
fices de cet 6tablissement stable ne sont pas ddtermin~s sur la base du montant total requ
par lentreprise, mais seulement sur la base de la partie du contrat qui est effectivement ex&
cut6e par l'tablissement stable dans l'ttat contractant oA celui-ci est situ6. Les b~n6fices
se rapportant A la partie du contrat exdcut6e par le si&ge central de lentreprise ne sont im-
posables que dans l'ttat contractant dont la personne qui exploite cette entreprise est un r6-
sident.

9. Ad article 7 et article 14

a) Les r~mun6rations pay6es pour des services techniques, y compris des 6tudes ou
des activit6s de surveillance de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des
services de consultation ou de surveillance sont consid6r6es comme des r6mun~rations aux-
quelles s'appliquent les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14.

b) I1 est entendu que, lorsqu'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat con-
tractant, pergoit des r6mundrations au titre d'un travail accompli dans un dtablissement sta-
ble, situd dans lautre ttat contractant, d'une entreprise du premier Etat contractant
exploit6e par son conjoint, ces r6mun6rations sont considdr6es, pour lapplication de la
Convention, comme des bdn~fices d'une entreprise du premier Etat contractant qui sont im-
posables dans rautre Etat contractant, si la charge de ces rdmun~rations est support6e par
l'tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant.

La disposition qui precede s'applique mutatis mutandis aux r6mun6rations perques au
titre d'un travail accompli dans une base fixe situ6e dans rautre Etat contractant dont son
conjoint, rdsident du premier Etat, dispose de mani~re habituelle en vue d'obtenir des reve-
nus d'une profession inddpendante.

c) It est entendu que, lorsqu'une personne physique qui est un resident de la Belgique,
recueille des bdndfices d'entreprise imputables A un 6tablissement stable situ6 aux Pays-
Bas, cette personne physique peut, conform6ment A la legislation des Pays-Bas, constituer
une r6serve-vieillesse (oudedagsreserve) lie A limportance de ces b~ndfices. Lorsque
l'importance de la r6serve-vieillesse diminue, ces pr~lvements sont consid~r6s, pour lap-
plication de la Convention, comme des b6n~fices de cet 6tablissement stable. Ces b6ndfices
sont imposables aux Pays-Bas.

La disposition qui pr6c~de s'applique mutatis mutandis A une personne physique, qui
est un rdsident de la Belgique, qui exerce une profession ind6pendante et qui dispose A cette
fin d'une base fixe situ~e aux Pays-Bas.
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10. Ad article 9, paragraphe I

I1 est entendu que le fait que des entreprises associ6es aient conclu des conventions,
comme des conventions de ocost-sharing> ou des accords g~n6raux de prestation de servi-
ces, ayant pour objet ou pour base l'imputation des d6penses de direction, frais g~n6raux
d'administration, charges techniques et professionnelles, frais de recherche et de develop-
pement et autres d6penses analogues, ne constitue pas en soi une condition qui diff~re de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes.

11. Ad article 9

Pour l'application de larticle 9, il est entendu que par <entreprise> on entend 6galement
un 6tablissement stable.

12. Ad article 10, paragraphe 2

Les dispositions de l'article 10, paragraphe 2, ne s'appliquent pas aux dividendes
qu'une soci~t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants paie A une socit qui est un
resident de lautre Etat contractant, sur lesquels, en vertu des dispositions de la Directive
concemant le r~gime fiscal commun applicable aux soci6t~s mares et filiales d'Etats mem-
bres diff~rents (90/435/CEE), telle qu'elle pourrait etre modifi~e, aucun impt ne peut etre
perqu par l'tat dont la socidt6 qui paie le dividende est un r6sident.

13. Ad article 10, article 11 et article 12

Si un imp6t perqu A la source exc~de le montant de l'imp6t qui peut tre perqu en vertu
des dispositions de rarticle 10, 11 ou 12, les demandes de remboursement du montant d'im-
p6t exc6dentaire sont introduites aupr~s de l'autorit6 comp6tente de lItat contractant qui a
perqu l'imp6t et ce, dans un d6lai de trois ans apres l'expiration de lann6e civile au cours de
laquelle limp6t a 6t6 perqu.

14. Ad article 11 et article 13

Pour l'application de larticle 11, paragraphe 8, et de l'article 13, paragraphe 5, on en-
tend par oune soci6t6 qui, selon la legislation d'un ttat contractant, est un r6sident de cet
Etat>:

a) une soci6t6 dont le siege de direction effective est situ6 dans cet Etat contractant; et

b) une soci6t6 dont le siege de direction effective a dt6 d~plac6 hors de cet Etat con-
tractant, A condition que, pr~alablement A ce d6placement, le siege de direction effective de
cette soci6t6 ait W situ6 dans cet Etat contractant pendant une p~riode d'au moins 5 ans.
Dans ce cas, cette socit6 nest consid~r~e comme un resident de cet Etat contractant que
pendant une p~riode de 10 ans suivant le d~placement hors de cet ttat de son siege de di-
rection effective.

15. Ad article 10 et article 13

I1 est entendu que l'expression <gains provenant de l'ali~nation ne comprend pas les
revenus per us lors du rachat d'actions par une soci~t6 ou lors de la liquidation d'une soci&
t6. Ces revenus sont r6gis par les dispositions de rarticle 10.
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16. Ad article 11, paragraphes 2 et 3

Si une directive CEE en mati6re d'imposition des revenus de l'6pargne entre en vigueur
et si, en vertu de cette directive, telle qu'elle pourrait &re modifi6e, les int6r&ts provenant
de l'un des Etats contractants et pay6s A un r6sident de l'autre ttat sont aussi imposables
dans lItat contractant d'ofi ils proviennent, les dispositions de cette directive, dans la me-
sure o6 elles d6rogent aux dispositions de 'article 11, paragraphes 2 et 3, seront applicables

ces int6rets.

Si une directive CEE concernant un r6gime fiscal commun en mati~re de paiements
d'int6rets et de redevances entre entreprises, telle qu'elle pourrait tre modifi6e, entre en vi-
gueur, les dispositions de cette directive, dans la mesure off elles d~rogent aux dispositions
de larticle 11, paragraphes 2 et 3, seront applicables en ce qui concerne les int6r~ts.

17. Ad article 10, paragraphe 4

11 est entendu que le terme odividendes)) d6signe 6galement les revenus pergus par une
personne physique et soumis au m6me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation fiscale de l'tat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

18. Ad article 15, paragraphe 2

I1 est entendu que, en ce qui concerne la Belgique, l'expression oanne fiscale d~signe
la <p6riode imposable >.

19. Ad articles 15 et 23

I1 est entendu que la disposition de Particle 15, paragraphe 3, n'empeche pas les Pays-
Bas d'appliquer les dispositions de Particle 23, paragraphe 2, a) et b), de la Convention.

20. Ad articles 7, 14, 15 et 16

a) Pour rapplication de Particle 16, paragraphe 1, il est entendu, que, en ce qui concer-
ne les Pays-Bas, l'expression 4fonctions analogues > d~signe 6galement un <commissaire
de socit& d6sign6 comme tel par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou tout autre or-
gane comp6tent de la soci6t6 qui est un r6sident des Pays-Bas et qui est charg6 de contr6ler
la gestion de la socit6.

b) I1 est entendu que, lorsqu'une entreprise exploit6e par une personne physique qui
est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable situ6 dans lautre Etat contractant, et que cette entreprise est, conform6-
ment A la 16gislation du premier Etat, transform6e totalement ou partiellement en une
entreprise exploit6e par une soci6t6 situ6e dans cet Etat, les revenus que cette personne phy-
sique perqoit au titre d'activit6s exerc6es pour cette soci6t6 en cours de constitution et qui
sont imputables A l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans lautre Etat contrac-
tant pendant la p6riode au cours de laquelle la soci~t6 est en cours de constitution, sont con-
sid6r6s, pour l'application de la Convention, comme des r6mun6rations au sens de Particle
15 ou de P'article 16, selon le cas.

La phrase qui pr6c~de s'applique mutatis mutandis lorsque la personne physique sus-
mentionn6e exerce une activit6 ind6pendante au sens de rarticle 14 de la Convention.
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21. Ad article 17, paragraphe 3

Pour l'application de larticle 17, paragraphe 3, l'expression ((financees pour une large
part d6signe un financement d'au moins trente pour cent.

22. Ad article 18 et article 26

Pour l'application de 'article 18 et de l'article 26, l'expression (d~gislation sociale > d6-
signe un r6gime de s6curit6 sociale.

23. Ad article 19, paragraphe 2

Une pension provenant des Pays-Bas tombe dans le champ d'application de 'article 19,
paragraphe 2, dans la mesure ou le droit h cette pension a W constitu6 dans le cadre de
l'exercice d'un emploi salari6 publie et ce, quel que soit le ddbiteur de cette pension. Lors-
que le droit A une pension a Wt6 constitu6 en partie dans le cadre d'un emploi salari6 priv6
et en partie dans le cadre d'un emploi salarid public, la partie de cette pension qui est r~gie
par larticle 18 et celle qui est r6gie par l'article 19, paragraphe 2, sont d6termin~es au pro-
rata du nombre d'ann~es pendant lesquelles le droit A cette pension a &6 constitu6, respec-
tivement, dans le cadre d'un emploi priv6 et dans le cadre d'un emploi public par rapport au
nombre total d'ann6es durant lesquelles le droit d cette pension a t6 constitu6.

24. Ad article 23, paragraphe 1

a) Pour la d6termination des taxes additionnelles 6tablies par les communes et agglo-
m6rations beiges, la Belgique tient compte, nonobstant les dispositions de Particle 23, pa-
ragraphe 1, a), et toute autre disposition de la Convention, des revenus professionnels
exempt6s en vertu de Particle 23, paragraphe 1, a). Ces taxes additionnelles sont calcul6es
sur l'imp6t qui serait da en Belgique si les revenus en question 6taient tir~s de sources bel-
ges.

b) 11 est entendu que le r6gime pr~vu A 'article 23, paragraphe 1, c), s'applique 6gale-
ment aux dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique regoit d'une soci~t6
qui est un r6sident des Pays-Bas, et qui proviennent de dividendes distribuds A cette derni&
re soci6t6 par une tierce socit6, assujettie A un imp6t analogue A l'imp6t belge des soci~t~s.

25. Ad article 23, paragraphe 2, b)

I1 est entendu que, pour le calcul de la r6duction vis6e A l'article 23, paragraphe 2, b),
la valeur des 6lments de fortune vis6s A l'article 22, paragraphe 1, est diminu6e de la valeur
des dettes garanties par une hypothque sur cette fortune et ]a valeur des 616ments de for-
tune vis~s A 'article 22, paragraphe 2, est diminu6e de la valeur des dettes de l'tablissement
stable ou de la base fixe.

26. Ad article 26, paragraphe 2

Lorsque, aux Pays-Bas, la situation des partenaires intervient pour la determination de
l'imp6t dO, cette situation est 6galement prise en consid6ration, lorsqu'une personne physi-
que qui est un resident de la Belgique invoque cette disposition, aux fins de la d~termination
de l'imp6t qu'elle doit aux Pays-Bas, dtant entendu qu'elle ne peut obtenir 6galement aux
Pays-Bas le b6n6fice des deductions personnelles, abattements et reductions qui intervien-
nent en Belgique dans le chef de son partenaire.
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27. Ad article 28

Lorsque les autoritrs comp~tentes des Etats contractants sont parvenues A un accord
dans le cadre d'une procedure amiable baste sur les dispositions de l'article 28, elles peu-
vent dgalement convenir que l'tat contractant dans lequel I'accord pr6cit6 entraine une
augmentation du revenu imposable renonce A tous accroissements d'imp6t, int~rts et frais
aff~rents d l'impbt da par suite de cette augmentation du revenu imposable, A condition que
l'autre Etat contractant renonce A octroyer des int~rts en raison de la reduction d'imp6t cor-
respondante qui r~sulte de cet accord.

28. Ad article 30

Pour l'application de la Convention, l'expression (titre permettant l'ex~cution)) doit, en
ce qui concerne les Pays-Bas, tre prise dans le sens de titre ex~cutoire (executoriale titel)
et le terme oexigible)) doit, en ce qui concerne les Pays-Bas, tre pris dans le sens de recou-
vrable (invorderbaar).

29. Ad article 30, paragraphe 9

En Belgique, cette disposition s'applique au privilege du Tr~sor vis6 aux articles 422
et 423 du Code des imp6ts sur les revenus 1992.

30. Ad article 33 et article 34

a) I1 est entendu que l'expression oattribu~s ou mis en paiement) signifie 6galement,
en ce qui concerne les Pays-Bas, oregus, crrdit~s ou mis A la disposition, devenus productifs
d'intrets, devenus exigibles et devenus encaissables)).

b) I1 est entendu que, en ce qui concerne les Pays-Bas, l'expression <p~riodes imposa-
bles > doit &re prise dans le sens de <annres fiscales>' (belastingiaren).

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Luxembourg, 5juin 2001, en double exemplaire, en langues nrerlandaise et fran-
9aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

D. REYNDERS
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PROTOCOLE II

Au moment de proceder A la signature de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus du
second Protocole suivant, qui fait partie int6grante de la Convention.

Les ttats contractants conviennent, en vue d'une repartition 6quitable des imp6ts per-
us par chacun de ces tats A charge des personnes physiques qui sont des residents de

l'autre Etat contractant sur des revenus de professions d~pendantes vis~es A I'article 15 de
]a Convention, de se verser r~ciproquement chaque annie une compensation 6gale A une
partie de cet imp6t. La base de la compensation due par un Etat contractant A I'autre Etat
contractant est constitute par le total des recettes fiscales nettes que le premier Etat contrac-
tant reqoit des personnes physiques qui sont des residents de l'autre Etat contractant qui per-
9oivent dans le premier tat contractant des revenus de professions d~pendantes dont le
pouvoir d'imposition est attribu6 A cet Etat en vertu des dispositions de l'article 15 de la
Convention. Les recettes fiscales nettes vis6es dans la phrase pr~cddente sont fix~es 20
pour cent du total de l'imp6t dont les personnes physiques pr~cit~es, qui sont des residents
d'un ktat contractant, sont redevables au titre de leurs revenus dans l'autre Etat contractant
et des cotisations de scurit6 sociale vis6es par le R~glement (CEE) no 1408/71 qui sont
perques simultan~ment par l'administration fiscale de ce dernier tat. Chacun des ttats
contractants paie A l'autre Etat contractant une compensation 6gale A 50 pour cent du mon-
tant des recettes fiscales nettes qu'il a obtenues des residents de l'autre Etat contractant. Les
compensations r~ciproques sont port~es en compte courant ait moment off les recettes fis-
cales qui en constituent la base sont perques ou, le cas 6ch~ant, rembours~es. Les autorit~s
comp~tentes des tats contractants se consultent avant l'entr~e en vigueur du Protocole et,
par la suite, apr~s chaque p~riode de cinq ans au cours de laquelle de telles compensations
ont eu lieu annuellement, afin d'examiner si les pourcentages pr~cit~s sont toujours consi-
d~r~s comme appropri6s. Lorsque les autorit6s comp~tentes des deux Etats contractants
conviennent, dans le cadre d'une telle consultation, qu'un des pourcentages pr~cit~s, ou les
deux, ne sont plus appropri~s, elles d~terminent d'un commun accord les pourcentages ap-
plicables pour la pdriode suivante de cinq ans.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en langues n~erlandaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

D. REYNDERS
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ECHANGE DE NOTES

Excellence,

J'ai lhonneur de me r6f~rer A la Convention signde le 5juin 2001 entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d~nommde: la
Convention) et de proposer ce qui suit au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas:

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de la Convention sign6e
aujourd'hui, les n~gociateurs sont parvenus A un accord mutuel concernant le rapport entre
les conclusions du Conseil du ler d6cembre 1997 en mati~re de politique fiscale (98/C 2/
01) et la Convention.

Les conclusions du Conseil du ler d~cembre 1997 pr6voient un paquet de mesures
constitu6 par un code de conduite dans le domaine de la fiscalitd des entreprises, une direc-
tive en mati~re de fiscalitd des revenus de l'6pargne et une proposition en mati~re de retenue
A ia source sur les paiements transfrontaliers d'int6rets et de redevances entre entreprises.

Le Protocole A la Convention contient une disposition relative A la concurrence des dis-
positions de la Convention et des propositions contenues dans les conclusions du Conseil
concernant une directive en mati~re de fiscalit6 des revenus de l'dpargne et une directive en
matire de retenue A la source sur les paiements transfrontaliers d'int~rets et de redevances.

Ni la Convention nile Protocole ne font allusion au code de conduite. Le code de con-
duite porte sur une action coordonn~e au niveau europeen pour lutter contre la concurrence
fiscale dommageable en vue de contribuer A la r6alisation de certains objectifs europ6ens.
La mise en oeuvre de cette resolution du Conseil, reconnaissant les effets positifs d'une con-
currence loyale et la n6cessit6 de consolider la comp6titivit6 intemationale de l'Union euro-
p6enne et des Etats membres, devrait en principe aboutir A une solution au niveau
communautaire.

Si, dans le cadre de la rdsolution du Conseil Ecofin du ler d~cembre 1997, les conclu-
sions du Conseil sont mises en oeuvre au niveau communautaire, les tats contractants se
concerteront en vue d'examiner, si et, le cas 6ch~ant, dans quelle mesure la Convention peut

tre utile ou &re mise A profit aux fins de crder les conditions n~cessaires A une concurrence
loyale au sein de l'Union europ6enne.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

W. J. Bos
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II

Excellence,

J'ai ihonneur d'accuser r6ception de votre Note de ce jour, libell6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement souscrit A ce qui pr6cde.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

D. REYNDERS
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III

LETTRE DINTENTION

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la Convention sign6e le 5 juin 2001 entre le Royaume de
Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant A dviter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-aprbs d6nomm~e: la
Convention) et de communiquer ce qui suit au nom du Gouvernement du Royaume de Bel-
gique:

Lors des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de la Convention sign~e
aujourd'hui, le champ d'application territorial de la Convention en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas a 6t6 6voqu6. La Convention ne s'applique qu'aux Pays-Bas.

A la demande de la Belgique, la Convention ne contient pas de disposition en vue de
l'extension territoriale de la Convention aux autres pays du Royaume. La Belgique se d6-
clare toutefois dispos~e, apr~s que les Antilles n~erlandaises et/ou Aruba auront introduit
un regime fiscal conforme aux principes fiscaux internationalement reconnus (A savoir les
normes OCDE) et lorsque leur politique en mati~re d'application de la l6gislation sera 6ga-
lement conforme A ces principes, A entamer avec ces pays, si cela s'av&re souhaitable, des
discussions visant A examiner la possibilit6 de conclure une convention bilat6rale tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir I'vasion fiscale.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

D. REYNDERS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the King-
dom of Belgium,

Desiring to conclude a new Convention between the two States for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are imposed.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the taxes shall apply are, in particular:

(a) In Belgium:

10 Personal income tax (imp6t des personnes physiques/personenbelasting);

2' Company tax (imp6t des soci~t~s/vennootschapsbelasting);
30 Tax on legal persons (imp6t des personnes morales/rechtspersonenbelasting);

40 Tax on non-residents (imp6t des non-r6sidentsibelasting van niet-inwoners);

50 Supplementary crisis contribution (contribution compldmentaire de crise/aanvul-

lende crisisbijdrage);

including deductions, the surcharges applied to such taxes and deductions, and levies
additional to personal income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In the Netherlands:
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1P Income tax (inkomstenbelasting);

2' Wages tax (loonbelasting);
30 Company tax (vennootschapsbelasting), including the Government share in the net

profits from the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet
1810 (the Mining Act of 1810) with respect to concessions issued since 1967, or
pursuant to the Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the Continental Shelf Mining Act
of 1965);

40 Dividend tax (dividendbelasting);

5' Capital tax (vermogensbelasting);

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

4. The Convention shall apply also to all identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) 10 The term "a Contracting State" means the Kingdom of Belgium or the Kingdom
of the Netherlands, depending on the context; the term "Contracting States"
means the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands;

20 The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the ter-
ritorial sea and maritime areas and the airspace over which the Kingdom of
Belgium has sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law;

30 The term "the Netherlands" means that part of the Kingdom of the Netherlands

that is situated in Europe, including its territorial sea and all areas outside the
territorial sea where the Netherlands, in accordance with international law, has
jurisdiction or sovereign rights over the seabed, its subsoil and the superjacent
waters, and the natural resources contained therein;

(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is resident;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat engaged in in-
land waterways transport or aircraft operated by an enterprise that has its place of effective
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management in a Contracting State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:

10 In Belgium, the Minister of Finance or his or her authorized representative;

20 In the Netherlands, the Minister of Finance or his or her authorized representative;

(g) The term "national" means:

10 Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

20 Any company or association deriving its status as such from the laws in force in a
Contracting State;

2. As regards the implementation of the Convention at any time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to
which the Convention applies; any meaning under the applicable tax laws of that State pre-
vailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a res-
ident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
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persons are acting in the ordinary course of their business. This provision shall not apply to
an agent acting on behalf of no more than two insurance companies and having, and
habitually exercising, an authority to conclude contracts in the name of that enterprise or
those enterprises.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats engaged in inland waterways transport and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to the income from immovable property used for the ex-
ercise of independent professional activities.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping, inland waterways transport and air transport

1. Profits from the operation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. For the purposes of this article, profits from the operation of ships, boats or aircraft
in international traffic shall include:

(a) Profits from the crewed chartering in international traffic of ships, boats or aircraft,
and occasional profits from the bareboat chartering in international traffic of ships, boats or
aircraft;

(b) Profits from the use or leasing of containers, provided that such profits are addi-
tional or incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 are applicable;

(c) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport where
such transport by boat is an extension of transport by ship in international traffic and is car-
ried out under the same contract, or for the same principal, as the transport by ship in inter-
national traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on industrial or commercial ac-
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tivities in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Income received by a silent partner from participation in the profits of a company
of one of the Contracting States may be taxed in that State in accordance with its laws.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if:

(a) The beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State
and the interest in question does not derive from loans or deposits in the form of bearer
bonds;

(b) The interest in question derives from loans or deposits in the form of bearer bonds,
the beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State engaged
in banking or insurance and that company has held the bonds for at least the three months
preceding the date on which the interest becomes payable;

(c) The interest in question derives from commercial debt-claims - including debt-
claims represented by commercial paper - resulting from deferred payments for goods,
products or services supplied by an enterprise;

(d) The interest in question is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or
a credit extended, guaranteed or insured under general arrangements organized by a Con-
tracting State, one of its political subdivisions or local authorities, De Nederlandsche Bank
N.V. or the National Bank of Belgium to promote exports;
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(e) The interest in question is paid to the other Contracting State, one of its political

subdivisions or local authorities, De Nederlandsche Bank N.V. or the National Bank of Bel-
gium.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every

kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, excluding participation in profits within the meaning of article 10,

paragraph 7, of this Convention, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including all premiums and prizes attaching to such se-

curities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as in-
terest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on industrial or commercial ac-
tivities in the other Contracting State in which the interest arises through a permanent es-

tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State

or a political subdivision or local authority thereof or a resident of that State. Where, how-

ever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with

which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having

regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, interest paid by company
which is a resident of a Contracting State according to the laws of that State to an individual
who is a resident of the other Contracting State shall also be taxable in the first-mentioned

Contracting State according to the laws of that State if that individual - whether alone or
with his or her spouse - or any of their relatives by blood or by marriage in the direct line

holds, directly or indirectly, at least 5 per cent of the paid-up capital of the company, rep-
resented by a category of shares in that company. This provision shall apply only if the in-

dividual to whom the interest is paid has, in the course of the 10 years preceding the year
in which the interest is paid, been a resident of the first-mentioned State and if the above-
mentioned criteria regarding ownership of shares were fulfilled when that individual be-

came a resident of the other Contracting State.

This provision shall apply only if a subscription was established for that individual at
the time of emigration from the Contracting State on the basis of a legal fiction in respect
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of alienation of the shares referred to in the preceding paragraph, and as long as part of the
subscription remains open.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or recordings for radio or television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on an industrial or commercial activity
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
or a political subdivision or local authority thereof or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation giving rise to the payment of royalties was entered into, and such roy-
alties were borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of a fixed base which a resident of a Contracting State has regularly
available to him in the other Contracting State for the performance of independent personal
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services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of the fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated. In that connection, the provisions of
article 8, paragraph 3 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, a Contracting State may, in accor-
dance with its laws, including its interpretation of "alienation", tax gains derived by an in-
dividual who is a resident of the other Contracting State from the alienation of"jouissance"
rights or shares in a joint-stock company which, according to the laws of the first-men-
tioned Contracting State, is a resident of that State, or debt-claims against that company, as
well as gains derived by that individual from the alienation of part of the rights attached to
those shares, "jouissance" rights or debt-claims, if that individual - whether alone or with
his or her spouse - or any of their relatives by blood or by marriage in the direct line holds,
directly or indirectly, at least 5 per cent of the paid-up capital of the company, represented
by a category of shares in that company. This provision shall apply only if the individual
realizing the gains has, in the course of the 10 years preceding the year in which the gains
are realized, been a resident of the first-mentioned State and if the above-mentioned criteria
regarding ownership of shares were fulfilled when that individual became a resident of the
other Contracting State.

This provision shall apply only if a subscription was established for that individual at
the time of emigration from the Contracting State on the basis of a legal fiction in respect
of alienation of the shares, "jouissance" rights, debt-claims or rights referred to in the pre-
ceding paragraph, and as long as part of the subscription remains open.

Article 14. Independent personal services

1. Subject to the provisions of article 16, paragraphs 2, 3 and 4, income derived by a
resident of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State unless that resident has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base available to him, such income may also be taxed in
the other Contracting State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
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shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat engaged in inland waterways trans-
port may be taxed only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise operating that ship, boat or aircraft is situated.

Article 16. Company managers

1. Remuneration derived by a resident of a Contracting State from a company which
is a resident of the other Contracting State in his capacity as a director, manager or liquida-
tor or in exercise of functions which, according to the laws of the other Contracting State,
are regarded as functions of a similar nature to those of a director, manager or liquidator,
may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a resident of a Contracting State from a company which
is a resident of the other Contracting State in respect of the exercise of day-to-day manage-
rial functions or activities of a commercial, technical or financial nature, other than as a full
employee, may be taxed in that other State.

3. Remuneration derived by a resident of a Contracting State from a company which
is a resident of the other Contracting State in respect of the exercise of an activity or func-
tion not referred to in paragraphs 1 or 2, other than as a full employee, may be taxed in that
other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the remuneration referred to
therein which a person derives in respect of the exercise of such activities in a permanent
establishment situated in the Contracting State other than that of which the company is a
resident and borne by such permanent establishment may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the activities exercised in a

Contracting State are substantially supported from the public funds of the other Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof. In such cases, the income de-
rived from those activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions, annuities, disbursements under a social

security system and maintenance payments

1. (a) Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,

and annuities and other recurrent or non-recurrent payments from pension savings plans,
pension funds and group insurance policies paid to such resident shall be taxable only in
that State;

(b) Pensions and other recurrent or non-recurrent payments made under the social se-
curity laws of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be tax-
able only in the second-mentioned State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, an element of income referred to in
that paragraph may also be taxed in, and according to the laws of, the Contracting State in
which it originates if, and to the extent that:

(a) In the case of the elements of income described in paragraph 1 (a), the claim to such
elements of income has been exempted from tax in the Contracting State in which they

originate, or if contributions paid in that connection into a pension fund, a pension savings
plan or the company which owes that element of income have in the past either been de-

ducted when determining taxable income in that State or have otherwise been taken into
account for tax advantages in that State; and

(b) In the case of the elements of income described in paragraph 1 (a) and (b), that el-
ement of income is not subject, in the Contracting State of which the beneficiary is a resi-

dent, to the rate of tax generally applied to income derived from dependent personal
services, or if less than 90 per cent of the gross amount of that element of income is taxable
in that State.

However, the above provisions shall apply only if the total gross amount of the ele-
ments of income which, under the above provisions, would be taxable in the Contracting

State in which they originate exceeds 25,000 euro in a calendar year.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, pensions and other similar
remuneration, annuities or disbursements referred to in paragraph 1 which are not recurrent

and which are paid in advance of the date on which such pensions and other similar remu-
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neration, annuities or disbursements are due shall also be taxable in the Contracting State
in which they originate.

4. An element of income referred to in paragraph 1 (a), shall be deemed to originate
in a Contracting State if and to the extent that the claim to such elements of income or con-
tributions connected with that element of income have been taken into account for tax ad-
vantages in that State. Taxation powers attributed to a Contracting State pursuant to this
article shall in no way be restricted by the transfer of an element of income referred to in
paragraph 1 from a pension fund, pension savings plan or company established in a Con-
tracting State to a pension fund, pension savings plan or company established in another
State.

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle the mode of appli-
cation of paragraph 2 by mutual agreement. They shall specify what information a resident
of a Contracting State must provide to ensure proper application of the Convention in the
other Contracting State and, in particular, to establish whether or not the conditions laid
down in paragraph 2 are fulfilled.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, payments made pursuant
to the social security laws of a Contracting State to an individual who exercises a paid em-
ployment in that State and who is a resident of the other Contracting State, because that in-
dividual cannot effectively or fully exercise that employment as a result of sickness, partial
incapacity to work or redundancy, may be taxed for a maximum of one year, or for as long
as the individual continues to receive remuneration for effectively exercising that employ-
ment in the Contracting State in which remuneration for the effective exercise of employ-
ment is taxable.

7. The term "annuity" means a stated sum payable regularly at fixed times for life or
during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make such pay-
ments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

8. Maintenance payments and other similar payments originating in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State. For the purposes of this paragraph, "maintenance payments and other similar pay-
ments" means recurrent payments made in fulfilment of a legal maintenance obligation or
of a written separation or divorce agreement, or sums in substitution thereof.

Article 19. Government service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable in that
State;

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

10 Is a national of that State; or
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20 Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable in that State;

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
an industrial or commercial activity carried on by a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and students

1. Remuneration of whatever kind paid to an individual who is present in a Contract-
ing State for the purpose of teaching or conducting scientific research in a university or oth-
er officially recognized teaching establishment of that State and who is a resident of the
other Contracting State shall be exempt from tax in that other State for a period not exceed-
ing two years from the date of the first arrival of that individual in the first-mentioned State
for the purpose of such teaching or research work.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration received in respect
of research work if such work is undertaken not in the public interest but principally for the
private benefit of one or more specific persons.

3. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxable in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Elements of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention and taxed in that State shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on an industrial or commercial activity in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a

permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-

tracting State or by movable property belonging to a fixed base which a resident of a Con-

tracting State has available to him in the other Contracting State for the performance of
independent personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats engaged in inland waterways transport and air-
craft operated in international traffic and by movable property pertaining to the operation
of such ships, boats and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the

place of effective management of the enterprise is situated. In such cases, the provisions of
article 8, paragraph 3, shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium has income - other than the dividends, interest or roy-
alties referred to in article 12, paragraph 5 - or owns elements of capital which, in accor-

dance with the provisions of this Convention, are taxed in the Netherlands, Belgium shall
exempt such income or elements of capital from tax but may, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax that would have
been applicable if such income or elements of capital had not been exempted;

(b) Subject to the provisions of Belgian laws regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
liable to Belgian tax, consisting of dividends which are not exempt from Belgian tax ac-
cording to subparagraph (c) hereinafter, interest or royalties referred to in article 12, para-
graph 5, then the Netherlands tax imposed on that income shall be allowed as a credit

against Belgian tax relating to such income;

(c) Dividends paid to a company which is a resident of Belgium by a company which

is a resident of the Netherlands shall be exempt from company tax under the conditions and
within the limits provided for in Belgian law;

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium at a permanent establishment situated in the Netherlands have
been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the

exemption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of oth-
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er taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in the Netherlands by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of the Netherlands, double taxation shall be avoided as follows:

(a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Convention, may be taxed in Belgium;

(b) However, where a resident of the Netherlands derives elements of income which
according to article 6, article 7, paragraphs 5 and 7 of article 10, paragraph 5 of article 11,
paragraph 3 of article 12, paragraphs 1 and 2 of article 13, article 14, paragraph 1 of article
15, paragraphs 2, 3 and 6 of article 18, paragraph I (a) and paragraph 2 (a) of article 19,
paragraph 2 of article 21 and paragraphs I and 2 of article 22 of this Convention may be
taxed in Belgium and are included in the basis referred to in paragraph 2 (a), the Nether-
lands shall exempt such elements of income or capital by applying a tax reduction. Such
reduction shall be calculated in accordance with Netherlands laws for the avoidance of dou-
ble taxation. For that purpose the said elements of income or capital shall be deemed to be
included in the total amount of the elements of income or capital which are exempt from
Netherlands tax under these provisions;

(c) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the elements of income which according to paragraph 2 of article 10, paragraph
2 of article 11, article 16 and article 17 of this Convention may be taxed in Belgium, to the
extent that these elements of income are included in the basis referred to in paragraph 2 (a).
The amount of this deduction shall be calculated in accordance with Netherlands laws for
the avoidance of double taxation;

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 (b), the Netherlands shall allow as
a deduction from Netherlands tax the tax paid in Belgium in respect of the elements of in-
come which, according to article 7, paragraph 5 of article 10, paragraph 5 of article 11,
paragraph 3 of article 12, article 14 and paragraph 2 of article 21 of this Convention may
be taxed in Belgium, to the extent that those elements of income are included in the basis
referred to in paragraph 2 (a) and provided that pursuant to Netherlands laws for the avoid-
ance of double taxation the Netherlands allows as a deduction from Netherlands tax the tax
paid in respect of such elements of income in another country. In the calculation of the
amount of this deduction, the provisions of subparagraph (c) shall correspondingly apply.

3. Where a resident of a Contracting State derives interest within the meaning of arti-
cle 11, paragraph 8, which, in accordance with article 11, paragraph 8, may be taxed in the
other Contracting State, that other Contracting State shall allow as a deduction from its tax
on that interest an amount equal to the tax paid on such income in the first-mentioned State.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the de-
duction is given, which is attributable to such interest.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of article 5 or a
fixed base under the provisions of article 14.

2. In this article, the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its subsoil and
their natural resources situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, an industrial or commercial activity in that other State through
a permanent establishment situated therein, unless the offshore activities in question are
carried on in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days
in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

(a) Where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State
is associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the aforementioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12-month period;

(b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds,
directly or indirectly, at least one third of the capital of the other enterprise or if a person
holds, directly or indirectly, at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this article, the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

(a) One or any combination of the activities mentioned in article 5, paragraph 4;

(b) Towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any
other activities performed by such ships;

(c) The transport of supplies or personnel by ships, boats engaged in inland waterways
transport or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State which consist of professional services or other activities of an independent
character shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in one Contracting
State on the elements of income which may be taxed in that State according to article 7 and
article 14, in connection, respectively, with paragraph 3 and paragraph 5 of this article, and
according to paragraph 6 of this article, the other Contracting State shall apply a tax exemp-
tion or reduction which shall be computed in conformity with the rules laid down in article
23, paragraph 1 (a) or paragraph 2 (b), respectively.

Article 25. Mutual funds

1. Where a mutual fund which is not a legal person and which is established in a Con-
tracting State where it is not subjected to the taxes referred to in article 2, paragraph 3 (a)
(ii) or article 2, paragraph 3 (b) (iii) receives dividends or interest from the other Contract-
ing State, it may itself apply to obtain, for and on behalf of its individual shareholders res-
ident in the first-mentioned State, the tax reductions, exemptions or other advantages
provided for in the Convention.

Notwithstanding the preceding provisions of this article, the mutual fund concerned
may, if at least 75 per cent of its shares are held by residents of the Contracting State in
which it is established, invoke the provisions of article 10, paragraph 2 (b) and article 11,
paragraph 2.

2. A mutual fund shareholder in the Contracting State in which the income originates
may only claim the benefits provided for in the Convention if and to the extent that the mu-
tual fund, in the cases referred to in paragraph 1, has not itself claimed those benefits.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Individuals residing in one Contracting State and receiving from the other Contract-
ing State earnings or income recognized for tax purposes by that other Contracting State
pursuant to chapter III of this Convention shall be entitled when paying tax in the second-
mentioned State to the same personal allowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of their civil status or family responsibilities as residents of that other
State, to the extent that the earnings or income are part of their worldwide income, and pro-
vided that they are in the same circumstances as the residents of that other State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Subject to the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11 or paragraph 5 of
article 12, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

7. Contributions paid by or on behalf of an individual worker into a pension scheme
recognized for tax purposes in the Contracting State other than that in which the worker ex-
ercises his employment shall, for a period of five years, be treated as if they were contribu-
tions paid into a pension scheme recognized for tax purposes in the second-mentioned
State, provided that:

(a) The worker had already paid contributions into that pension scheme before he be-
gan to work in the second-mentioned State; and

(b) The competent authority of the second-mentioned State considers that the pension
scheme corresponds to a scheme recognized for tax purposes in that State.

For the purposes of this article, "pension scheme" shall also include a pension scheme
established pursuant to the social security laws of a Contracting State.

8. Entitlement to family allowance pursuant to the social security laws of a Contract-
ing State shall be treated for taxation purposes in the other Contracting State in the same
manner as entitlement to family allowance pursuant to the social security laws of that State.

Article27. Clearing arrangements for frontier
workers from the Netherlands

1. Individuals who are residents of the Netherlands and who derive in Belgium remu-
neration which is recognized in Belgium for tax purposes pursuant to articles 15, 16, 17 and
18, paragraph 6, of this Convention shall be granted a tax reduction by the Netherlands, pro-
vided that the total of Netherlands and Belgian tax, premiums as understood in the Wet fi-
nancidring volksverzekeringen and comparable Belgian social security contributions and
premiums is greater than the total of Netherlands tax and premiums as understood in the
Wet financidring volksverzekeringen which would have been charged if the remuneration
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had been derived in the Netherlands and been subject to Netherlands tax and premiums as
understood in the Wet financi~ring volksverzekeringen.

Where applicable, in determining that reduction, the tax and social security contribu-
tions and premiums charged in Belgium shall be treated as Netherlands income tax with-
held at source, to the degree that they are comparable to premiums as understood in the Wet
financi~ring volksverzekeringen, and offset against Netherlands tax and premiums as un-
derstood in the Wet financiering volksverzekeringen.

2. In the case of individuals who are residents of the Netherlands and who derive in-
come which, prior to the entry into force of this Convention, was recognized for tax pur-
poses in the Netherlands pursuant to article 15, paragraph 3, subparagraph 1, of the
Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and fortune and the regulation of certain other fiscal matters, and the Protocol
thereto, signed in Brussels on 19 October 1970, but which has since been recognized for
tax purposes in Belgium, pursuant to article 15 of the present Convention, the Netherlands
shall compensate any net loss of income incurred by these persons as a result of the re-as-
signment of powers of taxation until such time as the net loss of income is zero, or until the
individuals concerned no longer derive income from the same employment.

Where applicable, in determining that compensation, the tax and social security con-
tributions and premiums charged in Belgium shall be treated as Netherlands income tax
withheld at source, to the degree that they are comparable to premiums as understood in the
Wet financi ring volksverzekeringen, and offset against Netherlands tax and premiums as
understood in the Wet financi ring volksverzekeringen.

3. For the purposes of paragraph 2, net loss of income shall be understood as the dif-
ference, determined yearly, between, on the one hand, the total Netherlands and Belgian tax
and premiums as understood in the Wet financiering volksverzekeringen or comparable
Belgian social security contributions and premiums for which the individual referred to in
that paragraph is effectively liable in connection with his income pursuant to this Conven-
tion and, on the other hand, the total Netherlands and Belgian tax and premiums as under-
stood in the Wet financidring volksverzekeringen or comparable Belgian social security
contributions and premiums for which that individual would have been liable in connection
with the same income if the provisions of article 15, paragraph 3, subparagraph 1, of the
Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and fortune and the regulation of certain other fiscal matters, and the Protocol
thereto, signed in Brussels on 19 October 1970, had been applicable to the income of the
individual referred to in that paragraph.

4. The competent authorities shall determine by mutual agreement the degree to
which Belgian social security contributions and premiums are comparable with Nether-
lands premiums as understood in the Wet financiWring volksverzekeringen.
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Article 28. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 26, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall come to an agreement on
the administrative measures required for the implementation of this Convention, and in par-
ticular on the evidence which residents of each Contracting State must provide in order to
benefit from the tax exemptions and reductions for which the Convention provides in the
other Contracting State.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly regarding the implementation of this Convention.

Article 29. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant to carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes to which this Convention applies, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information shall
not be restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treat-
ed as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes imposed by the Con-
tracting State. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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Article 30. Assistance in the collection of taxes

1. (a) Upon application by the requesting State, the requested State shall provide the
recipient with notification of documents, including those relating to judicial decisions, orig-
inating in the requesting State and connected with taxes to which this Convention applies.

The requested State shall notify such documents in accordance with its national legis-
lation and administrative practice for notification of documents of an identical or similar
nature. The requesting State shall supply the information needed for that purpose.

(b) The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of taxes
to which this Convention applies and in the collection of all surcharges, increases, interest,
costs and non-penal fines connected with those taxes, where a claim for such sums exists
and can no longer be contested, unless the competent authorities agree otherwise.

2. The provisions of this article shall cover all persons who, pursuant to the legislation
of the requesting State, are liable for the payment of taxes to which this Convention applies.

3. Upon application by the requesting State, the requested State shall undertake noti-
fication and collection of revenue claims of the requesting State, in conformity with the leg-
islation and administrative practice governing notification and collection of its own
revenue claims, unless the Convention provides otherwise.

4. The requested State shall not be obliged to act on a request for assistance in the col-
lection of taxes:

(a) If the requesting State has not exhausted all means available in its own territory,
except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

(b) If and to the extent that the requested State considers the revenue claim to be con-
trary to the provisions of this Convention or any other convention to which the two States
are parties.

5. Requests for assistance in the collection of revenue claims shall be accompanied
by:

(a) An official copy of the instrument authorizing enforcement issued by the request-
ing State;

(b) An official copy of any other document required in the requesting State for the pur-
poses of collection;

(c) Where appropriate, a certified true copy of any ruling having force of res judicata
issued by an administrative body or court in connection with the revenue claim.

6. (a) An instrument authorizing enforcement in the Netherlands shall have the same
effect in Belgium.

(b) The instrument authorizing enforcement in Belgium shall, if required in accor-
dance with the provisions in force in the Netherlands, be accepted, recognized, supplement-
ed or replaced by an instrument authorizing enforcement in the Netherlands as soon as
possible after receipt of the request for assistance.

7. All problems relating to time limits on the revenue claim shall be settled exclusive-
ly by reference to the legislation of the requesting State.
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8. Measures of collection which are undertaken by the requested State in pursuance of
a request for assistance and which under the law of that State would suspend or cut short
the time limit shall have the same effect in respect of the law of the requesting State. The
requested State shall notify the requesting State of such measures.

9. The revenue claims in the collection of which assistance is requested shall not be
accorded any priority in the requested State and may not be collected by taking the debtor
into custody for the debt owed.

10. The obligation to provide assistance in the recovery of revenue claims concerning
a deceased person or a deceased person's estate shall be limited to the value of the estate or
that share of the assets received by each beneficiary of the estate, depending on whether the
claims are to be recovered from the estate or from its beneficiaries.

11. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments if
its own laws or administrative practice permit this in similar circumstances; however, it
shall first notify the requesting State to that effect.

12. In the case of revenue claims which are contested, could still be contested or are
not yet enforceable, the competent authorities of the requested State, on application by the
requesting State and in order to safeguard its rights, shall take the measures of conservancy
provided for in the legislation of the requested State. The provisions of the foregoing para-
graphs shall apply mutatis mutandis to such measures.

13. The States shall renounce reciprocally claims for repayment of costs resulting from
the help and assistance which they extend to each other in the implementation of this Con-
vention. However, the requesting State shall remain liable to the requested State in all cases
for the monetary consequences of measures of recovery wrongly undertaken in the light of
the reality of the revenue claim concerned or of the validity of the instrument authorizing
enforcement in the requested State.

14. In the event of a dispute, the case shall be submitted to the court of competent ju-
risdiction of the requesting State, in accordance with its fiscal and civil legislation, and the

official responsible for collection in the requested State shall be so informed.

However, if the dispute relates to validity or consequences of the measures of conser-
vancy or enforcement undertaken pursuant to this Convention, the case shall be submitted
to the court of competent jurisdiction of the requested State, in accordance with its laws.

15. The competent authorities of the Contracting States shall consult each other, if re-
quired, to establish rules for the implementation of this article.

Article 31. Restrictions on articles 29 and 30

In no case shall the provisions of articles 29 and 30 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 32. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of this Convention, any individual who is a member of a diplomat-
ic mission or consular post of a Contracting State which is accredited in the other Contract-
ing State or a third State, and who is a national of the sending State, shall be deemed to be
a resident of that State, if he is liable in such State to the same obligations in respect of tax
on his income and capital as are residents of that State.

3. This Convention shall not apply to international organizations, their organs or offi-
cials or to members of a diplomatic mission or consular post of a third State who are present
in a Contracting State but are not treated as resident of either of the two Contracting States
for the purposes of taxes on income and capital.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 33. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures
required by its laws for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter
into force on the fifteenth day following the date of receipt of the second such notification.

2. The provisions of the Convention shall apply to:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable on or after 1 January of the
year immediately following the year in which the Convention has entered into force;

(b) Other taxes levied on income of taxable periods ending on or after 31 December of
the year immediately following the year in which the Convention has entered into force;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on 1 January of any calendar
year following the year in which the Convention has entered into force.

3. The provisions of the agreement between Belgium, Luxembourg and the Nether-
lands concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded in Brussels on
5 September 1952, shall not apply to relations between Belgium and the Netherlands with
regard to taxes eligible for assistance in collection under article 30 of this Convention.

The provisions of the agreement between Belgium, Luxembourg and the Netherlands
concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded in Brussels on 5 Sep-
tember 1952, shall apply in full with regard to taxes ineligible for assistance in collection
under article 30 of this Convention.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the provisions of ar-
ticle 30 of this Convention shall apply mutatis mutandis to revenue claims established by
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the State requesting assistance before the entry into force of the Convention. However, the
first sentence shall not apply to revenue claims for which a request for assistance in collec-
tion had already been submitted, prior to the entry into force of this Convention, on the ba-
sis of the agreement between Belgium, Luxembourg and the Netherlands concerning
reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded in Brussels on 5 September 1952.
For such revenue claims, the provisions of the agreement between Belgium, Luxembourg
and the Netherlands concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded
in Brussels on 5 September 1952, shall continue to apply in full.

5. The Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and fortune and the regulation of certain other fiscal matters, and
the Protocol thereto, signed in Brussels on 19 October 1970, shall be abrogated by the entry
into force of the present Convention. However, the provisions of the 1970 Convention shall
continue to apply until the provisions of this Convention take effect in accordance with
paragraph 2 of this article.

Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Convention by giving notice of termination to the oth-
er Contracting State in writing, through the diplomatic channel, on or before 30 June of any
calendar year beginning in the fifth year following the year in which the Convention enters
into force. In the event of termination by 1 July of such year, the Convention shall apply
for the last time in respect of:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable on or before 31 December
of the year in which notice of termination is given;

(b) Other taxes on income of taxable periods ending on or before 31 December of the
year following the year in which notice of termination is given;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on 1 January of the year in
which notice of termination is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Luxembourg on 5 June 2001 in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS
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PROTOCOL I

In signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom

of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income and on capital, the Parties have agreed on the following provi-

sions, which are an integral part of the Convention.

1. Ad paragraph 2 of article 2, article 6, paragraph I of article 13, paragraph 2 of arti-

cle 21 and paragraph 1 of article 22

For the purposes of the Convention, in respect of the Netherlands, the expression "on-

roerende goederen" (immovable property) is to be read as "onroererende zaken".

2. Ad article 3, paragraph 1 (c)

When a company as such is subject to taxation in a Contracting State, but the income

or capital of that enterprise is, in the other Contracting State, taxed as the income or capital

of the shareholders or partners of that company, the provisions of the Convention shall not

have the effect of allowing a double taxation or a total or partial exemption of such income

or capital to subsist. In order to prevent such an effect, the tax, income and capital of the

company shall be deemed to be the tax, income and capital of the shareholders or partners

in proportion to their share in the capital of the company. It can also be provided, if appro-

priate, that each of the shareholders or partners of the company may individually charge the

tax collected by the company on that income or capital (including any taxes withheld at

source in third States) against the tax for which they are liable in respect of the same income

or capital, and that the State where the company is based may forgo any taxation of the

shareholders or partners of that enterprise who are residents of the other Contracting State

on the profits distributed by that company to those shareholders or partners.

3. Ad article 3, paragraph 2, and article 28, paragraph 3

It shall be understood that, when the competent authorities of the Contracting States

have, in the framework of the Convention, arrived at a solution by mutual agreement in cas-

es where:

(a) The interpretation, pursuant to article 3, paragraph 2, of an undefined term or ex-

pression; or

(b) Differences in definition (for example, of an element of income or of a person),

bring about a situation of double taxation or double exemption, that solution - upon no-

tification by both competent authorities - shall also be binding for the application of the

Convention in other, similar cases.

4. Ad article 4

(a) An individual who lives aboard a ship or boat engaged in inland waterways trans-

port and has no real domicile in either Contracting State shall be deemed to have his or her

domicile in the State where the port of registry of the ship or boat is situated;

(b) When a company as such is not liable to taxation in one Contracting State and is

liable, as such, to taxation in the other Contracting State, that other Contracting State shall,

at the request of the company, apply the provisions of chapters III, IV and V of the Con-
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vention insofar as those provisions would have been applicable if the persons holding
shares in the capital of the company had received or possessed directly, in proportion to
their share in the enterprise, the income or capital of that enterprise. The application of the
preceding sentence shall in no way alter the fact that the other Contracting State determines
in accordance with its domestic laws the amount of the tax base of the company and reduces
that amount only if such a reduction arises directly out of the application of the preceding
sentence.

5. Ad article 4, paragraph 1

A Contracting State, a political subdivision or local authority thereof, a pension fund
or a body operating for solely religious, charitable, scientific or educational purposes or a
public body, which, as such, is exempt from the taxes referred to in article 2 of the Conven-
tion in the Contracting State where it is situated, shall be considered as a resident of that
State.

"Pension fund" is taken to mean any pension fund which, in accordance with the legal
provisions of the Contracting State where it is situated, is considered as such and is subject
to regulation.

6. Ad article 5, paragraph 3

When a company of a Contracting State carries out a construction or installation
project in the other Contracting State in various places and at different times, account shall
be taken, in calculating the 12-month period, of the following:

(a) Separate construction or installation projects shall not be counted together in cal-
culating the 12-month period;

(b) Projects carried out on behalf of more than one principal may generally be consid-
ered as separate projects unless they constitute an economic whole;

(c) When several projects are carried out on behalf of a single principal under a single
contract, they shall be considered as a whole, unless there is no connection between the
projects;

(d) When several projects are carried out on behalf of a single principal under more
than one contract, they shall also be considered as a whole if the projects, although per-
formed at different places, are only a part of a greater whole and there has been no signifi-
cant interruption in the projects.

7. Ad article 5, article 6, article 7, article 13, article 22 and article 24

It shall be understood that rights of exploration and exploitation of natural resources
are to be considered as immovable property situated in the Contracting State to whose sea-
bed and subsoil those rights are related, and that those rights are to be considered as being
among the assets of a permanent establishment situated in that State. It shall be further un-
derstood that the aforementioned rights also include those relating to interests in assets aris-
ing out of that exploration or exploitation or to earnings derived from such assets.

8. Ad article 7

Concerning article 7, paragraphs 1 and 2, when an enterprise of a Contracting State
sells merchandise or exercises an industrial or commercial activity in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent es-
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tablishment shall not be determined on the basis of the total amount received by the enter-
prise, but only on the basis of that proportion of the profits of the enterprise which is
attributable to the actual business of the permanent establishment in relation to those sales
or that activity. In particular, concerning contracts for the supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or related supervision or contracts for
the construction of buildings or related supervision and in relation to public works, when
the enterprise has a permanent establishment, the profits of that permanent establishment
shall not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but only
on the basis of that part of the contract which is effectively executed by the permanent es-
tablishment in the Contracting State in which the latter is situated. Profits relating to the part
of the contract executed by the place of effective management of the enterprise are liable
to taxation only in the Contracting State of which the person operating that enterprise is a
resident.

9. Ad article 7 and article 14

(a) Income derived in respect of technical services, including research or supervision
of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory services
shall be considered as income covered by the provisions of article 7 or article 14.

(b) It shall be understood that, when an individual who is a resident of a Contracting
State derives remuneration in respect of work performed in a permanent establishment sit-
uated in the. other Contracting State from an enterprise of the first-mentioned Contracting
State operated by his or her spouse, such remuneration shall, for the purposes of the Con-
vention, be considered as profits of an enterprise of the first-mentioned Contracting State
which are taxable in the other Contracting State, if the cost of that remuneration is borne by
the permanent establishment situated in the other Contracting State.

The preceding provision shall be applicable mutatis mutandis to remuneration received
for work which is performed in a fixed base situated in the other Contracting State and
which the spouse, being a resident of the first-mentioned State, habitually has at his or her
disposal in order to derive income from independent professional services.

(c) It shall be understood that, when an individual who is a resident of Belgium re-
ceives business profits attributable to a permanent establishment situated in the Nether-
lands, that individual may, in accordance with the laws of the Netherlands, set up a reserve
fund for old age (oudedagsreserve) tied to the size of those profits. When the size of that
reserve diminishes, the withdrawals shall be considered, for the purposes of the Conven-
tion, as profits of that permanent establishment. Such profits shall be taxable in the Neth-
erlands.

The preceding provision shall be applicable mutatis mutandis to an individual who is
a resident of Belgium, who exercises an independent profession and who for that purpose,
has at his or her disposal a fixed base situated in the Netherlands.

10. Ad article 9, paragraph 1

It shall be understood that the fact that agreements have been made between associated
enterprises, such as cost-sharing agreements or general agreements on the provision of ser-
vices, the object or basis of which is the attribution of management expenditure, general
administrative expenses, technical and professional costs, research and development costs
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and other related expenditure, shall not of itself constitute a condition differing from those
agreed between independent enterprises.

11. Ad article 9

For the application of article 9, it shall be understood that the term "enterprise" also
includes a permanent establishment.

12. Ad article 10, paragraph 2

The provisions of article 10, paragraph 2, shall not apply to dividends paid by a com-
pany which is a resident of one of the Contracting States to a company which is a resident
of the other Contracting State, on which, pursuant to the provisions of the Directive on the
common system of taxation applicable in the case of parent companies and subsidiaries of
different Member States (90/435/EEC), and any future amendments to it, no tax may be
collected by the State of which the company paying the dividend is a resident.

13.Ad article 10, article 11 and article 12

If a tax withheld at source exceeds the amount of the tax payable pursuant to the pro-
visions of articles 10, 11 or 12, applications for the reimbursement of the excess amount of
tax shall be submitted to the competent authority of the Contracting State which collected
the tax, within three years following the expiry of the calendar year during which the tax
was collected.

14. Ad article 11 and article 13

For the purposes of article 11, paragraph 8, and article 13, paragraph 5, a "company
which is a resident of a Contracting State according to the laws of that State" shall be un-
derstood to be:

(a) A company whose place of effective management is situated in that Contracting
State; and

(b) A company whose place of effective management has been moved out of that Con-
tracting State, provided that, prior to the move, the company's effective place of manage-
ment was situated in that Contracting State for a period of at least 5 years. In that case, the
company shall be considered as a resident of that Contracting State only for a period of 10
years following the move of its place of effective management out of that State.

15. Ad article 10 and article 13

It shall be understood that the expression "gains (...) from the alienation" shall not in-
clude income received upon a stock repurchase by a company or upon the liquidation of a
company. Such income shall be governed by the provisions of article 10.

16. Ad article 11, paragraphs 2 and 3

If an EEC directive on the taxation of savings income enters into force and if, pursuant
to that directive and any future amendments to it, interest arising in one of the Contracting
States and paid to a resident of the other State is also taxable in the Contracting State in
which it arises, the provisions of that directive, insofar as they depart from the provisions
of article 11, paragraphs 2 and 3, shall be applicable to that interest.

If an EEC directive concerning a common system of taxation in relation to the payment
of interest and royalties between enterprises, and any future amendments to it, should enter
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into force, the provisions of that directive, insofar as they depart from the provisions of ar-
ticle 11, paragraphs 2 and 3, shall be applicable in relation to that interest.

17. Ad article 10, paragraph 4

It shall be understood that the term "dividends" also denotes income received by an in-
dividual and subject to the same system of taxation as income from shares, under the tax
laws of the State of which the company paying the dividends is a resident.

18. Ad article 15, paragraph 2

In relation to Belgium, the expression "fiscal year" shall be understood to denote the
"taxable period".

19. Ad articles 15 and 23

It shall be understood that the provision of article 15, paragraph 3, shall not prevent the
Netherlands from applying the provisions of article 23, paragraphs 2 (a) and (b), of the Con-
vention.

20. Ad articles 7, 14, 15 and 16

(a) For the purposes of article 16, paragraph 1, it shall be understood that, in respect of
the Netherlands, the expression "functions of a similar nature" shall also include the func-
tions of a "commissaire de socidt6" (auditor), who is appointed by the general meeting of
shareholders or any other competent body of the company, and who is a resident of the
Netherlands and is responsible for supervising the financial administration of the company.

(b) It shall be understood that, when an enterprise operated by an individual who is a
resident of one of the Contracting States carries on its business through a permanent estab-
lishment situated in the other Contracting State, and when that enterprise is, according to
the legislation of the first-mentioned State, wholly or partly converted into an enterprise op-
erated by a company situated in that State, the income which is derived by that individual
in respect of business carried on for the company being formed, and which is attributable
to the industrial or commercial activity being carried on in the other Contracting State in
the period during which the company is being formed, shall be considered, for the purposes
of the Convention, as remuneration in the sense of article 15 or article 16, as the case may
be.

The preceding sentence shall apply mutatis mutandis when the aforementioned indi-
vidual performs independent activities in the sense of article 14 of the Convention.

21. Ad article 17, paragraph 3

For the purposes of article 17, paragraph 3, the expression "substantially supported"
shall denote financing of at least 30 per cent.

22. Ad article 18 and article 26

For the purposes of article 18 and article 26, the expression "social security laws" shall
denote a system of social security.

23. Ad article 19, paragraph 2

A pension from the Netherlands shall fall within the scope of article 19, paragraph 2,
insofar as the entitlement to that pension has arisen from the exercise of public sector em-
ployment, regardless of the identity of the body liable to pay the pension. When the right
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to that pension has arisen partly from private sector employment and partly from public sec-
tor employment, the part of the pension governed by article 18 and that governed by article
19, paragraph 2, shall be determined pro rata according to the number of years during which
the entitlement to the pension was being funded, respectively, in the context of private sec-
tor employment and in the context of public sector employment, in relation to the total num-
ber of years during which the entitlement to the pension was being funded.

24. Ad article 23, paragraph 1

(a) In determining the additional taxes established by Belgian communes and urban ar-
eas, Belgium shall take account, notwithstanding the provisions of article 23, paragraph 1
(a) and any other provision of the Convention, of professional income exempted under ar-
ticle 23, paragraph 1 (a). Those additional taxes shall be calculated on the basis of the tax
which would be due in Belgium if the income in question had been derived from Belgian
sources.

(b) It shall be understood that the regime provided for in article 23, paragraph 1 (c),
also applies to dividends paid to a company which is a resident of Belgium by a company
which is a resident of the Netherlands, and which are derived from dividends distributed to
the latter company by a third company, and subject to a tax similar to Belgian company tax.

25. Ad article 23, paragraph 2 (b)

It shall be understood that, for the calculation of the reduction provided for in article
23, paragraph 2 (b), the value of the elements of capital referred to in article 22, paragraph
1, shall be reduced by the value of debts guaranteed by a mortgage on that capital and the
value of the elements of capital referred to in article 22, paragraph 2, shall be reduced by
the value of the debts of the permanent establishment or fixed base.

26. Ad article 26, paragraph 2
When, in the Netherlands, the situation of partners affects the calculation of the tax to

be paid, that situation shall also be taken into account, when an individual who is a resident
of Belgium invokes this provision, for the purposes of calculating the tax to be paid by him
or her in the Netherlands, it being understood that he or she may not also obtain in the Neth-
erlands the benefit of personal allowances, reliefs and reductions available in Belgium on
behalf of his or her partner.

27. Ad article 28

When the competent authorities of the Contracting States have reached a mutual agree-
ment based on the provisions of article 28, they may also agree that the Contracting State
in which the aforementioned agreement results in an increase in taxable income shall forgo
any increases in tax, interest or tax-related expenses which may be due as a result of that
increase in taxable income, provided that the other Contracting State refrains from paying
interest as a result of the corresponding reduction in tax resulting from that agreement.

28. Ad article 30

For the purposes of the Convention, the expression "instrument authorizing enforce-
ment" shall, in respect of the Netherlands, be taken in the sense of an enforceable instru-
ment (executoriale titel) and the term "enforceable" (exigible) is to be taken in the sense of
"payable" (invorderbaar).
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29. Ad article 30, paragraph 9

In Belgium, this provision shall apply to the privilege of the Treasury as referred to in
articles 422 and 423 of the 1992 Income Tax Code.

30. Article 33 and article 34

(a) It shall be understood that the expression "credited or payable" shall also mean, in
respect of the Netherlands, "received, credited or released, or having become interest-bear-
ing, payable or cashable".

(b) It shall be understood that, in respect of the Netherlands, the expression "taxable
periods" shall be taken in the sense of "tax years" (belastingjaren).

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Luxembourg on 5 June 2001 in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS
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PROTOCOL II

In signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital, the Parties have agreed on the following second
Protocol, which is an integral part of the Convention.

The Contracting States agree, in the interest of equitable distribution of taxes collected
by the two States from individuals who are residents of the other Contracting State on in-
come from the dependent personal services referred to in article 15 of the Convention, to
pay to each other a yearly adjustment equal to a portion of that tax. The basis of the adjust-
ment to be paid by a Contracting State to the other Contracting State consists of the total
net tax revenue collected by it from individuals who are residents of the other Contracting
State and who receive in the first-mentioned Contracting State income derived from depen-
dent personal services for which the power of taxation is attributed to that State under the
provisions of article 15 of the Convention. The net tax revenue referred to in the preceding
sentence shall be fixed at 20 per cent of the total tax to which the aforementioned individ-
uals, who are residents of one Contracting State, are liable on their income in the other Con-
tracting State and of the social security contributions described in Council Regulation
(EEC) No. 1408/71 which are received simultaneously by the tax administration of the sec-
ond-mentioned State. Each Contracting State shall pay to the other Contracting State an ad-
justment equal to 50 per cent of the amount of the net tax revenue it has received from the
residents of the other Contracting State. The mutual adjustments shall be credited to the
current account as soon as the tax revenues which constitute their basis are received or re-
funded, as the case may be. The competent authorities of the Contracting States shall hold
consultations before the entry into force of the Protocol and subsequently following each
five-year period during which such adjustments have been made annually, in order to de-
termine whether the aforementioned percentages are still considered appropriate. When the
competent authorities of the two Contracting States agree, in the framework of such con-
sultations, that one or both of the aforementioned percentages are no longer appropriate,
they shall by mutual agreement determine the percentages to be applied for the following
five-year period.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Luxembourg on 5 June 2001 in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS
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EXCHANGE OF NOTES

Sir,

I have the honour to refer to the Convention signed on 5 June 2001 between the King-
dom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (here-
inafter referred to as the Convention) and to propose the following on behalf of the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands:

During the negotiations which led to the conclusion of the Convention signed today,
the negotiators reached a mutual agreement concerning the relationship between the Con-
clusions of the ECOFIN Council meeting of 1 December 1997 concerning taxation policy
(98/C2/01) and the Convention.

The Conclusions of the Council dated 1 December 1997 provide for a package of mea-
sures comprising a code of conduct in the area of business taxation, a directive on the tax-
ation of savings income and a proposal on withholding taxes on cross-border interest and
royalty payments between companies.

The Protocol to the Convention contains a provision concerning competition between
the provisions of the Convention and proposals contained in the conclusions of the Council
concerning a directive on the taxation of savings income and a directive on withholding tax-
es on cross-border interest and royalty payments.

Neither the Convention nor the Protocol refers to the code of conduct. The code of con-
duct concerns coordinated action at the European level in order to combat harmful tax com-
petition with a view to contributing to the achievement of certain European objectives. The
implementation of the aforementioned Council resolution, recognizing the positive effects
of fair competition and the need to consolidate the international competitiveness of the Eu-
ropean Union and of its member States, should in principle lead to a solution at the Com-
munity-wide level.

If, in the framework of the ECOFIN Council resolution of 1 December 1997, the con-
clusions of the Council are implemented at the Community-wide level, the Contracting
States shall hold consultations in order to consider whether and, if applicable, to what ex-
tent the Convention may be useful or may be put to use with a view to creating the condi-
tions necessary for fair competition within the European Union.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. J. Bos



Volume 2205, 1-39157

II

Sir,

I have the honour of acknowledging receipt of your Note of today's date, entitled:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the above
proposal. Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. REYNDERS
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III

LETTER OF INTENT

I have the honour to refer to the Convention signed on 5 June 2001 between the King-
dom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (here-
inafter referred to as "the Convention"), and to inform you of the following on behalf of the
Government of the Kingdom of Belgium:

During the negotiations which led to the adoption of the Convention signed on today's
date, the territorial scope of the Convention in respect of the Kingdom of the Netherlands
was discussed. The Convention is applicable only in the Netherlands.

At the request of Belgium, the Convention contains no provision for the territorial ex-
tension of the Convention to the other countries of the Kingdom. Belgium declares, how-
ever, that it is prepared, once the Netherlands Antilles and/or Aruba have introduced a tax
regime in conformity with internationally recognized fiscal principles, i.e. OECD stan-
dards, and when their policies with regard to the enforcement of legislation are also in ac-
cordance with those principles, to enter into discussions with those countries, if it appears
desirable to do so, in order to consider the possibility of adopting a bilateral convention for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. REYNDERS




